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KEY TO THE EXERCISES. 



FIRST LE S. S ON. 

EXERCISES. 

1. Électorale — Unique — Seule — Solitaire — Natale — Nationale. 

2. La leçon — Les leçons — Les élections — Le # garçon — La soli- 
tude — Le vice — Les vices — La naissance. 

8. Un vice — Une naissance — Un verbe — Un adverbe — Un 
proverbe. 
'4. La leçon qui — Les élections qui — Le général qui. * 

5. Ce garçon — Cet adverbe — Cette faute ; or, Ce défaut. 

6. Ce service — Ce sacrifice — Un office — Un édifice — Le caprice 
— Le précipice. 

7. On pense. 

8. Seuls — Solitaires. 

9. C'est une leçon — C'est une élection — Cest bon— Cest un 
garçon — C'est un défaut ; or, C'est une feute. 

10. Vous lé donnez — Vous le pensez — Vous la donnez — Vous 
les donnez. v 

11. Nous donnons. 

12. Leçons — Élections — Garçons — Défauts — Vices. 

1 3. Seulement — Autrement — Premièrement — Vraiment — To- 
talement — Verbalement — Proverbialement — Finalement — Morale^ 
ment 

14. Une seule leçon — Les bons garçons— Les jeunes garçons. 

15. Les garçons sont dans la solitude — Le vice est fatal. 

16. Assez jeune. 
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4: FERST LBSSON. 

I7ç Vous ne Bavez pas — Nous ne pensqp pas — On n'était pa*. 
—On n'avait pas. — Nous ne donnons pas. 

18. Combien de leçons — Assez de verbes — Assez de garçons. 

10. Savez-vous ? — Pensons-nous ?: — Donnez-vous ? 

20. Ne savez-vous pas? — Ne pensons-nous pas? — Ne donnez- 
vous pas ? 



PHEA8E8 FOB COMPOSmON'. 

1. Le premier défaut donne naissance à tous les autres ; or, 
La première faute donne naissance à toutes les autres. 

2. Vous savez une seule leçon. » 

3. Alexis avait un vice. 

4. Vous savez cette leçon, qui est la première. 

5. Alexis, qui était bon, n'avait qu'un seul défaut. 

6. Oe défaut, qui était fatal, était la paresse. 

7. Vous savez que ce sacrifice est bon.* * 

8. Tous ces édifices sont uniformes. 

9. Alexis pense que les proverbes ne sont pas vrais. 

10. C'est Alexis qui pense que la paresse est un défaut 

11. C'est une leçon que nous donnons. 

12. Nous vous donnons une leçon. 

18. Vous nous donnez, une leçon. 

14. À <qui donne-t-on cette leçon? 

15. On la donne à ces jeunes garçons. 

16. Ce garçon est assez jeune. 

17. La paresse n'était pas le défaut d'Alexis. 

* 1 8. Nous ne donnons pas une seule leçon. ^ 

19. Combien de proverbes savez-vous? 

20. Ne savez-vous pas que la paresse est un vice ? 

21. Ne pensez-vous pas que vous savez la première leçon? 
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SECOND "LESSON. 

EXERCISES. 

1 . Adoptif — Affirmatif — Attentif — Collectif — Communicatif — 
Convulsif — Corrosif — Descriptif — Destructif — Digestif-^— Excessif- 
Fugitif — Imitatif — Pensif. 

2. L'acteur animait — L'homme donnait — Le menuisier rabotait 
— Le garçon sciait 

3. La collision — La conclusion — La décision — La profusion — 
1 La vision — La convulsion — La pension — La version— La compas- 
sion — La discussion— L La permission — La possession. 

4. Son agent — Son manche — Son journal — Son garçon. 

5 . Manié — Rabote- -Scié — Visité — Ajourné — Agité — Donné 
— Diminué. 

6. Maniées — Rabotées — Sciées — Visitées — Ajournées — Agitées 
— Données — Diminuées. 

*7. Au vice — Au garçon — Au gentilhomme — Au journal — Au 
menuisier — Au père. --*" 

8. L'agent du gentilhomme — L'agilité de l'animal — L'activité 
de l'électeur — L'action du père — L'animation de l'acteur. 

9. Delatour est menuisier — Ce menuisier est électeur — L'élec- 
teur était patriote. 

10. On l'agitait — On l'animait — On le donne — On le diminue 
— On l'exerce — On nous exerce — On le sciait — On vous visitait. 

11. Nous donnons la main — Alexis donne la main. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. Le menuisier a «deux garçons. 

2. Vous savez que Delatour est bon père. 



yGooQle 



6 SECOND LS880R. 

S. Le père est prudent et attentât 

4. Le père est persuasif et indulgent 

5. Nous exerçons la profession de son père. 

6. Nous exerçons une autre profession. 

7. La passion n'est pas toujours ^in vice. 

8. Le professeur nous donne la permission. 

9. On voyait la procession. 

10. Son œil est animé. 

11. Son rabot était bon, 

12. La leçon est donnée. 

13. L'acteur avait exercé son œil. 

14. Nous donnons une scie au garçon. 

15. Nous donnons un rabot au menuisier. 

16. Savez-vous la profession de Delatour? 

17. La manche d'Alexis était retroussée. 

18. La paresse, vice odieux, est son seul défaut. 

19. Delatour, bon menuisier, n'avait qu'un défaut. 

20. Son agent est un homme impudent et brutal 

21. Cest un proverbe vrai, expressif et bon. 

22. Le menuisier est un homme bon et, diligent. 

23. Son père est acteur. 

24. Vous savez que Delatour est menuisier. 

25. Un homme qui est père est indulgent. 

26. On Voyait le menuisier à son établi. 

27. Voyait-on les acteurs ? 

28. On ne vous visitait pas. 

29. On a dit que la paresse donne naissance à tous les vices» 

30. On a donné une leçon. 

31. Nous vous donnons la main. 

32. Ce garçon nous donne la main. 

33. L'acteur est agité. 

84. Les deux premières leçons sont données. 
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THIRD LESSON. 

EXERCISES. 

1. H se donnait — H se doublait — 11 s'exerçait — II Be pardonnait 
— -H se surpassait 

2. To abstain — To appertain; or, To belong — To contain — To 
detain — To entertain — To maintain — To retain — To sustain — To 
îiold — To unité — To reunite — To estabKsh. 

3. Qu'il poursuivît — <Ju'il entendît. 

4. Quel père? — Quelle affaire? — Quels continents? — Quelles 
filles? 

5. Que savez-vous? — L'homme qu'il voyait — La leçon que vous 
savez — Le temps que nous passons. 

6. À quoi pensez-vous ?— À quoi est-ce bon ? — De quoi se dé- 
sole-t-il ? 

V. Cet exemple — Cet effet — Cet œil — Cet office — Cet officier. 

8. Il continuera — H désolera — J\ dirigera — H exercera — H faci- 
litera — H passera — H persécutera — H profitera — H surpassera — 
11 visitera. 

9. Il n'avait jamais-^-Il n'a jamais — H ne donne jamais — H ne 
se désolait jamais — H ne disait jamais — H n'était jamais — H n'est 
jamais — H n'exerçait jamais — H né fait jamais — Nous ne pensons 
jamais — Il ne pouvait jamais — H ne passe jamais — Vous ne savez 
jamais — Ils ne sont jamais. * 

10. Lui appartenir — Lui donner — Lui dire — Lui faire — Lui lire.* 

11. To satisfy— To say— To do— To read— To pursue— To do 
again — To follow. 

12. Il ne pouvait continuer — H ne pouvait corriger — H ne pou- 
vait dire — H ne pouvait entendre — H ne pouvait faire — H ne pou- 
vait lire — H ne pouvait maintenir — H ne pouvait passer — Il ne 
pouvait suivre. 
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13. Quel acteur! — Quel animal! — Quelle faute! or, Quel dé- 
faut! — Quel exemple! — Quelle fille! — Quel garçon! — Quelle le- 
çon ! — Quelle main ! 

14. Il va — Nous donnons — H disait — Disait-il? — Nous pensons 
— H passe — Donne-t-il ? — H ne donne pas. 

15. Le menuisier avait-il un bon rabot? — Cet homme a-t-il un 
autre fils? — Ce vice donne-t-il naissance à tous les autres? — Le 
père se désolait-il ? — Comment Dektour exerçait-il sa profession ? 
— L'exemple était-il bon ? — Le garçon pouvait-il lire ? — Les pro- 
verbes sont-ils vrais ? 

16. Estrce qu'il avait un fils? — Est-ce qu'il a une fille? — Est-ce 
qu'il corrigera ce garçon ? — Est-ce qu'il donne une leçon ? — Est-ce 
qu'il était actif? — Est-ce qu'il est jeune? — E8t-ce.que nous pen- 
sons ? — Est-ce qu'il pouvait passer ? — Est-ce que vous savez ? — Est- 
ce qu'ils sont ? 

17. Que faire? — Comment le corriger? — Que dire? — Comment 
passer le temps ? 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. Il se désole parce que son père le corrige. 

2. Cet homme ne pouvait se pardonner son ignorance. 
8. Il se disait qu'il était intelligent. 

4. Le père ne pouvait obtenir de son fils qu'il entendit raison. 

5. Par ce que nous donnons, vous savez combien il donnera. 

6. Par ce qu'il avait fait, on voyait ce qu'il pouvait faire. 

7. Quel exemple donnera-t-il à son fils ? 

8. Quelle affaire vous agite ? 

9. Vous ne savez pas quels hommes le menuisier voyait 
x 10. Vous savez où il est, ou vous ne le savez pas. 

11. Que pouvait-il dire à un homme qu'il ne voyait pas? 

12. Que pensez-vous de cet obstacle f . 
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13. La leçon que vous savez est assez difficile. 

14. Savez-vous à quoi ce journal est bon ? 

15. Le père ne donnera jamais un bon exemple à son fils. 

16. Il ne retroussera jamais ses manches jusqu'au coude. 
1*7. Le fils ne -surpassera jamais son père. 

18. La raison qu'il donne n'est pas la vraie. 

19. Le menuisier n'avait qu'une scie, qu'il ne pouvait donner à 
son fils. 

20. H était à son établi, et ne pouvait entendre ce que son fils 
disait à sa fille. 

21. Quel exemple il donne à son fils ! 

22. Savez-vous ce que le menuisier fait ? 

23. U fait une table. 

24. Il va lire une leçon. 

25. Le professeur donne une leçon à ces jeunes garçons. 

26. Nous pensons que l'exemple que nous donnons est bon. 

27. Il disait que son fils était un idiot. 

28. Cet homme est-il actif? or, Est-ce que cet homme est actif? 

29. Son père lui donnait>il un bon exemple? or, Est-ce que son 
père lui donnait un bon exemple ? 

30. Le père pouvait-il corriger son fils ? or, Est-ce que le père 
pouvait corriger son fils ? 

31. Cet homme passera-t-il seul? or, Est-ce* que cet homme 
passera seul ? 

32. Que penser de ce vice ? 

33. Comment obtenir cette entrevue ? 

34. Il ne pouvait lui faire voir sa faute. 

35. H va lui âiire suivre sa profession. 

36. Comment le ferons-nous passer ? 

1* 
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FOURTH LESSON. 

EXERCISES* 

1. Des enfants— -Des exceptions — De la grandeur — Des hom- 
mes — Du profit. 

2. H a eu — H a accepté— Il avait accepté— Il a corrigé— Il 
avait corrigé — H a captivé — H avait captivé — H a donné — H 
avait donné — H a douté — H avait douté. 

8. Altérer — Accepter — Profiter — Passer — Visiter. 

4. Une conversation — La circulation — Une collection — La com- 
position — Une condition — Une description — La fabrication. 

5. D'autres hommes — De bons garçons — De braves enfant» — 
De faciles interprétations — De grands hommes — De jeunes officiers 
— De bonnes leçons. 

6. Des hommes actifs— Des hommes braves — Des enfants in- 
corrigibles — Des exemples évidents — Des leçons faciles — Des gar- 
çons intelligents. 

Y. Lui et nous — Lui et vous — Il guide — H voyait — Vous savez 
plus que lui — Nous profitons moins que lui — Il est — Cest lui — H 
éteît — C'était lui. 

8. L'animal qu'il a tourmenté — La profession qu'il a exercée — 
Les enfants qu'il a corrigés — Les leçons qu'il a données — Le rabot 
qu'il avait reçu — Sa manche qu'il avait retroussée — Les jours qu'il 
avait passés. 

9. D a tourmenté l'animal — Il a exercé la profession — H a cor- 
rigé les enfants — H a donné les leçons — H avait reçu le rabot — Il 
avait retroussé sa manche — H avait passé des jours. 

10. Son fils et sa fille — Sa scie et son rabot. 



yGooQle 



FOTTBTH lOMOlT. 11 



PHRASES FOB COMPOSITION. 



1. Son père était un homme brave. 

2. Ce menuisier est un brave homme. 

3. Ce général était un grand homme. 

4. Son fils est un homme grand. 

5. Le proverbe est faux. 

6. La vraie grandeur est toujours indulgente. 

7. H a retroussé ses manches. 

8. Son garçon a reçu une éducation supérieure. 

9. Le professeur vous a donné quatre leçons. 

10. Sa paresse avait donné naissance à tous ses autres vices. 

11. Cet homme est implacable. 

12. Sa mère est inconsolable. 

13. Ce défaut est intolérable. * 

14. Il avait un doute. 

15. Il passera de la première section à la seconde. 

16. La satisfaction de sa mère est plus vraie que celle de son 
père. 

17. La prédiction est fausse; 

18. Il a de la grandeur. 

19. H avait reçu des leçons. 

20. Vous savez des proverbes. 

21. Savez-vous des proverbes ? 

22. Il a corrigé des enfants* 

23. Nous donnons des exemples. ' 

24. H avait de bons enfants. 

25. H donne d'autres exemples. 
- 26. H donne moins que nous. 

27. Nous donnons plus que lui. 

28. Qui corrigera ce fainéant ? — Lui. 

29. Ce n'est pas vous, mais c'est lui. 

80. Tous savez la leçon qu'il vous a donnée, 
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81. Quels exemples bous avons" eus ! 

82. Ha corrigé les défauts de ses enfants. 

83. Le père corrige son fils. 
34. La mère corrige son fils. 

85. Combien de fainéants et d'idiots 1 
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PIFTH LESSON. 

â EXERCISES. 

1. Une des améliorations — Un des défauts — Un des désire — 
Un des exemples — Un des enfants — Un des fils — Un des garçons. 

2. Plus actif — Le plus actif — Plus brave — Le plus brave — Plus 
faux — Le plus faux — Plus grand — Le plus grand — Plus intelligent 
— Le plus intelligent — Plus vrai — Le plus vrai. 

3 . Animant — Donnant — Désolant — Exerçant — Examinant — 
Existant — Exceptant — Guidant — Pensant — Passant — Retroussant 
— Visitant 

4. Qu'il établît—Qu'il unît 

5. H recevait — H savait 

6. Qu'il animât— Qu'il donnât— Qu'il désolât— Qu'il exerçât — 
Qu'il examinât — Qu'il existât — Qu'il exceptât — Qu'il guidât — 
Qu'il pensât — Qu'il passât — Qu'il retroussât — Qu'il visitât 

7. C'est pourquoi il le corrigera — C'est pourquoi ce vice donne 
naissance à tous les autres — C'est pourquoi le père se désolait — 
C'est pourquoi il examinait — C'est pourquoi il était guidé — C'est 
pourquoi il ne pouvait obtenir — C'est pourquoi nous pensons — 
C'est pourquoi il passe son temps — C'est pourquoi ses manches 
sont retroussées — C'est pourquoi vous savez — C'est pourquoi il se- 
rait utile. 

8. Le plus généreux garçon de cette institution — Le plus savant 
de l'université — Le plus ignorant de l'université — Le meilleur de 

. l'univers. 

9. Sans .avoir — De corriger — De donner — Pour désirer — Sans 
entendre — D'exercer- 1 — Sans faire — Pour guider — D'obtenir — Sans 
penser — De recevoir — Sans savoir — Sans suivre. 

10. H serait bien qu'il acceptât— Il serait difficile qu'il donnât 
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— H serait naturel qu'il guidât — Il serait temps qu'il pensât — H 
serait possible qu'il passât * 

11. Ce rabot est le sien — Cette scie était la sienne — Ces enfants 
sont les siens — Ces idées sont les siennes — Cet établi est le sien — 
Cette main est la sienne — Ces outils sont les siens — Ces statues 
sont les siennes. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. Que pensez-vous des idées de cet homme? 

2. Cet homme est le meilleur des pères. 
8. Sa mère est la meilleure des mères. 

4. Alexis était le plus jeune de ses fils. 

5. Sa mère est plus jeune que son père. 

6. Le français est plus utile que le grec. 

7. Il désirait que son fils sût la langue latine, pensant que cette 
langue était utile. 

8. Le père, donnant tout son temps à l'éducation de ses enfants, 
ne pouvait exercer sa profession — or, ne pouvait pas, etc. 

0. Comment recevait-il les exhortations de son père et de sa 
mère? 

10. H savait la langue grecque. 

11. Où est ce fainéant? 

12. Cet enfant est intelligent 

13. Cette institution est meilleure que l'autre. 

14. C'est pourquoi il a mis ses enfants dans cette institution. 

15. Son défaut n'est pas pardonnable ; c'est pourquoi on le cor- 
rigera. 

16. Cet enfant est le plus intelligent de toute, l'institution. 

17. Cest l'homme le plus brave de France. 

18. H a la satisfaction d'être utile. 

19. Comment pouvait-il nous entendre sans nous voir? 
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20. Il passe sans vous entendre. 

21. H ne serait pas bon qu'il se désolât 

22. Il serait bon qu'il pensât à nous. 

23. H serait bien qu'ft allât à Paris. 

24. H serait utile qu'il entendît sa mère. 

25. On blâme les défauts des autres, sans penser aux siens. 

26. Le menuisier a un rabot, mais ce n'est pas le sien. 

27. Cette scie n'est pas assez grande ; le menuisier vous donnera 
la sienne., 

28. Les enfanta ne sont pas toujours bons, mais une mère pense 
que les siens sont parfaits. 

29. Le père donne ses leçons à ses fils, et la mère donne les 
siennes à ses filles. 
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SIXTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. H correspondit — Il dépendit — H entendit — H pendit — H sui- 
vit — D suspendit 

2. D animait — D donnait — Il désirait — Il exerçait — II exami- 
nait — D guidait — Il pensait — Il passait — H plaçait 

3. Aux créanciers — Aux exemples — Aux enfants — Aux épar- 
gnes — Aux fils — Aux garçons — Aux hommes — Aux idées — Aux 
institutions — Aux leçons — Aux langues — Aux manches — Aux 
mains — Aux mères — Aux maisons — Aux ouvrière — Aux pères — 
Aux vices. 

4. Judicieux, judicieuse — Précieux, précieuse — Délicieux, déli- 
cieuse — Capricieux, capricieuse — Vicieux, vicieuse — Odieux, 
odieuse — Mélodieux, mélodieuse — Studieux, studieuse — Conta- 
gieux, contagieuse — Religieux, religieuse — Bilieux, bilieuse — Cé- 
rémonieux, cérémonieuse — Harmonieux, harmonieuse — Sérieux, 
sérieuse — Mystérieux, mystérieuse — Laborieux, laborieuse — Vic- 
torieux, victorieuse. 

5. Du coude — Du créancier — Du doute — De l'exemple — De 
l'enfant — Du fils — Du fainéant — Du garçon — De l'homme — Du 
menuisier — Du mois — Du monsieur — De l'œil — Du proverbe — 
Du père — Du paiement 

6. Quelques rabots — Quelques scies — Quelques succès — Quel- ' 
ques vices— Quelque temps — Quelque doute — Quelques exemples 
—Quelque espérance — Quelques épargnes — Quelques hommes — 
Quelques institutions — Quelque langue — Quelques leçons. 

Y. Us établirent — Ils rétablirent — Ils unirent 

8. Elles correspondirent — Elles dépendirent — Elles entendirent 
— Elles pendirent — Elles suivirent — Elles suspendirent 

9. Leur doute— Leurs doutes — Leur exemple — Leurs exemples 
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— Leur enfant — Leurs enfants — Leur fils — Leurs fils — Leur père 
— Leurs pères — Leur leçon — Leurs leçons. 

10. Elle avait — Elle a — Elle corrigera — Elle donne — Elle disait 
— Elle était— Elle est— Elle exerçait— Elle fait— Elle pense— Elle 
pouvait — Elle passe — Elle répondit — Elles sont — Elle serait — Elle 
voyait — Elle va. 

11. Ds animèrent — Elles corrigèrent — Elles désirèrent — Us 
exercèrent — Elles examinèrent — Us guidèrent — Elles pensèrent — 
Ils passèrent — Elles placèrent. 

12. Son odieux créancier — Ses odieux créanciers — Le précieux 
exemple — Les précieux exemples — Un généreux enfant — Les gé- 
néreux enfants — Ce laborieux garçon — Ces laborieux garçons — Ce 
mystérieux homme — Ces mystérieux hommes. 

13. H donne à son fils— Elle disait à son père-î-Hs (or Elles) 
donnèrent à leurs créanciers — H répondit à sa mère — 11 ne vou- 
lait pas répondre à ses enfants. 

14. Établi de menuisier — Main d'enfant — Fils d'ouvrier — Hom- 
me de résolution — Idées d'ambition — Leçons de latin — Maison de 
banque. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 

1 . Un jour, son créancier le suivit jusqu'à sa maison. 

2. H entendit l'ouvrier, mais il ne lui répondit pas. 

3. Cette maison de commerce suspendit ses paiements pendant 
un mois. 

4. L'autre jour, ils vous donnèrent un bon exemple. 

5. À quoi pensait-il ? — Il pensait à vous. 

6. X'enfant suivait son père. - 

7. H était si généreux qu'il donnait quelquefois tout ce qu'il 
avait. 

8. H examinait la scie et le rabot 
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9. Elle est attentive aux leçons. 

10. La connaissance des langues est utile aux hommes. 

11. Que donnera-t-il aux enfants? 

12. Son père est sérieux. 

13. Sa mère est sérieuse. 

14. La paresse est dangereuse. 

15. lia de généreuses idées — or, des idées généreuses. 

16. Où avez-vous mis le rabot du menuisier? 

17. Le fils possédera les épargnes du père. 

18. Ses créanciers lui donnèrent du temps. 

19. Elle a quelque fortune. 

20. Le père et la mère réunirent leurs épargnes. 

21. Les enfants entendirent leur père et lui répondirent 

22. M. Alexis va à Paris. 

23. Savez-vous, Monsieur, où va M. Delatour ? 

24. Quel est ce monsieur ? 

25. C'est un monsieur qui désire vous voir. 

26. La maison où elle était est une des meilleures de Paris. 

. 27. H placera ses enfant» dans l'institution où il a reçu son édu- 
cation. 

28. Le père et la mère corrigèrent leur enfant 

29. Quelques hommes généreux donnèrent leurs épargnes. 

30. Il donne des leçons pour son amusement 

31. C'est l'établi du menuisier. 

32. C'est un établi de menuisier. 
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SEVENTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Candidate — Certificate — Decemvirate — Magisirate — Senate 
Triumvirate — Doctorship— Seoreiaryship — Vicarship or Vicariat©. 

2. Notre forteresse — Notre" force — Notre rabot — Nos prisons — 
Nos porte-crayons — Nos portefeuilles — Nos penchants. 

3. Le métier par lequel il fait fortune — La maison dans laquelle 
il est — La maison de laquelle il a retiré son fils — Les défauts des- 
quels il se corrigera — Les circonstances desquelles il a profité — 
Les proverbes auxquels nous pensons — Les circonstances auxquel- 
les il fait allusion. 

4. Pris — Compris — Entrepris — Surpris. 

5. Presidency — Begency — Urgency — Frequency— -Cirèumfer- 
ence. - '[■'.■■ 

6. Inanimate — Uncertain — Uncivil — Inclemençy — Incomplète 
— Incredulous — Indefatigable — Unjust — Useless — Immortal— Im- 
perfect — Irreligious, 

Y. Un brave — Un Français — Une Française— Le pauvre — Le 
pauvre petit— Un officieux. 

8. Un homme qui est ambitieux — Un exemple qui est bon — 
Ce garçon qui était intelligent — La leçon qui est apprise — La le- 
çon que vous savez — L'homme que notre, enfant voyait — L'ouvrier 
à qui (or auquel) nous donnons un rabot — Sa mère avec qui (or 
laquelle) il est — Ses enfants pour qui (or lesquels) elle fait tout * 

9. Son père le corrigera — Ir le donne — Us (or Elles) le donnè- 
rent — H le force — Il lui répondit (or répondait)— Elle lui rappor- 
fcaifc-^Son fils est digne de lui — Cette scie est trop petite pour lui 
— Sa mère est seule avec lui. 
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PHRAflEB FOR COMPOSITION. 



1. Pourquoi forcez-vous ces enfante à répondre ? 

2. Que pensez-vous de ces choses? 

3. Notre métier est utile. 

4. Notre paresse est indigne de nous. 

5. C'est la maison dans laquelle il a placé ses enfants. 

6. Vous savez la raison pour laquelle il retire son fils de sa 
pension. 

1. Que répondit-il aux créanciers par lesquels (or par qui) il 
était assailli? 

8. Que faire dans les circonstances dans lesquelles il est pla- 
cé? 

9. C'est un défaut duquel il ne se corrigera jamais. 
10. H a des vices desquels il ne se corrigera jamais. 

x ll. C'est un exemple auquel nous pensons. 
, 12. Ses créanciers, auxquels il donnait peu de chose, l'assail- 
lirent 

13. H vous fait des questions auxquelles vous pouvez répon- 
dre. 

14. H pouvait faire quelque chose de bon et d'utile. 

15. Nous pensons à quelque chose de sérieux. 

16. H a quelque chose de bas dans ses penchants. 

17. Il est inutile de répondre., 

18. La leçon est incomplète. 

19. Un ambitieux ne pense qu'à une chose. 

20. Le pauvre espère faire fortune. 

21. Le paresseux ne voulait pas apprendre sa leçon. 

22. Ce Français ne prononce pas bien sa langue. 

23. L'ouvrier qui donne de l'éducation à ses enfants est un 
homme honorable. 

24. Sa mère, que vous désirez voir, est dans la maison. 

25. Alexis, que son père corrigera, est un petit paresseux. 
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26. Ce revers de fortune le force à suspendre ses paiements. 

27. Pourquoi le regardez-vous sans lui répondre ? 

28. Que lui rapportez-vous ? 

% 29. Pourquoi le forcez-vous à répondre ? 
30. Et cet établi . . . , où le placez-vous f 
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EXERCISES. 

1. Il est chez lui — Elle était chez elle — Us (or Elles) sont chez 
vous — H est chez nous— Us (or Elles) étaient chez eUe— H était 
chez le menuisier — Elle est chez sa mère — Us (or Elles) sont chez 
leur père. 

,2. H s'arrêta — Elle donna — Il se désola — Elle désira — Il exerça 
— Elle examina — H étudia — Elle força — H oublia — Elle pensa — 
H passa — Me prononça — H regarda — Elle alla — H plaça — Elle 
guida. 

3. H assaillit— Elle établit— H rétablit^-Elle unit— Il réunit 

4. H se corrigera — Elle se corrige — Nous nous donnons — Nous 
nous désolons^- Vous vous exercez — Vous vous examinez — Us se 
forcèrent 

6. Bonne-7-Continuelle — Gardienne— Intellectuelle — Maternelle 
— Naturelle — Universelle — Violette. 

6. Aller voir — Croire être — H vous entendit prononcer — Nous 
espérons vous voir — Elle vous fait examiner — Il pense pouvoir — -. 
Elle pouvait prononcer — Vous savez unir — H pouvait nous voir 
passer — Elle voulait vous voir. 

Y. H a appris à donner — Qu'a-t-il à dire ? — Elle avait une leçon 
à apprendre — Nous vous donnons une leçon à apprendre — Il s'é- 
tudiait (or s'étudia) à suivre cet exemple. 

8. Elle cesse d'étudier — Us (or Elles) cessèrent de regarder — H 
disait à son fils de le suivre — H a entrepris de vous examiner.—- 
Vous avez oublié de répondre. 

9. Dans cette circonstance — Être en défaut — Répondre enen- 
fent — Répondre en homme — Dans le jour — Dans cette leçon — En 
latin — En grec — Dans la langue latine — Dans la langue grecque 



v Gooq\ç 



98 

— En un mois — Dans un mois — H est en peanoor^O est dam la 
pension. 

10. Nous* nous arrêtons souvent — Us (or Elles) nous assaillirent 
bientôt — Il ne se corrigera jamais — H cessa bientôt — H donne tou- 
jours — Nous n'étudions jamais — Elle flânait généralement — Il 
oublie toujours — Noua n'oublions jamais — H ne savait jamais sa 
leçon. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. H alla voir sa mère, mais elle n'était pas chez elle* 

2. Notre père est-il chez lui ? 

8. Vous pouvez étudier chez vous. 

4. Qu'avez-vous appris chez lui ? 

5. Son fils éjtait chez le menuisier. 
. 6. Nous Pavons reçu chez nous. 

7. Il va chez le menuisier. 

8. N'est-il pas (or Est-ce qu'il n'est pas) chez sa mère f 

9. Le pauvre garçon nous donna tout ce qu'il avait. 

10. Il passa l'autre jour, parce qu'il désirait nous voir. 

11. Quand elle eut appris la première leçon, elle désira savoir 
la deuxième. 

12. En un mois, il oublia tout ce qu'il avait appris. 

13. Nous nous exerçons en prononçant 

14. Vous ne savez pas vous affranchir. 

15. Les enfants se placèrent devant nous. 

16. Vous vous oubliez. 

17. C'est un être paresseux. 

18. L'agréable est bon, mais l'utile est meilleur. 

19. Notre père a un proverbe favori. 

20. Son fils est muet, mais sa fille n'est pas muette. , 

21. Notre mère est bonne. 
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22. Quel bâra jour I 

23. Elle avait un bel enfant 

24. Cet enfant est beau. 

25. Notre menuisier a un bel établi 

26. Le petit garçon va examiner la boutique. 

27. Us (or Elles) vous entendirent prononcer. 

28. Elle nous fait prononcer. 

29. Il pouvait étudier, mais il était paresseux. 
80. Elle savait répondre. 

31. H voulait apprendre, mais il ne voulait pas étudier. 
82. Vous avez appris à prononcer. 

33. Il a quelque chose à vous dire. 

34. Qu'a-t-ilàdire? . 

35. Il pense à apprendre le français. 

36. Elle cessa de se désoler, quand elle eut son enfant avec elle. 

37. H se désole de voir que son fils est un paresseux. 

88. Voulez-vous lui dire de s'arrêter? 

89. Vous avez oublié de répondre. 

40. Ne fut-il pas forcé de (or à) répondre ? . * 

41. Qu'avez-vous appris dans la leçon de ce jour? 

42. Qu'a-t-il appris dans cette pension? 

43. Qu'a-t-il appris en pension ? 

44. En cessant d'étudier, il oublia ce qu'il avait appris. ^ 

45. Nous pensons toujours à vous, et vous ne pensez jamais à 
nous. 
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NINTH LESSON. 

EXERCISES* 

1. H entendait — H répondait — Il suspendait — H suivait — Il 
poursuivait — Il mettait 

2. Il s'affranchissait — H réunissait — Il établissait — Il rétablis- 
sait — Il unissait 

3. Geography — Lithography — Philosophy — Antipathy — Sym- 
pathy — Infamy — Economy — Anatomy — Astronomy — Tyranny — 
Symphony — Harmony — Philanthropy — Misanthropy — Gallery — 
Drapery — Theory — Idolatry — Industry — Dynasty. 

4. Cubic — Spasmodic — Pacific — Spécifie — Logic — Republic — 
Catholic — Panic — Botanic — Laconic — Tonic — Heroic — Classic — 
Fanatic — Pathetic — Athletic — Critic. 

5. H y est — Elle y était — H y a appris quelque chose — Elle s'y 
arrêta ; or. Elle s'y arrêtait — L'eau y coûte — Nous y demeurons — 
Ses enfants y firent fortune — H y oublia ce qu'il savait — Nous y 
passons notre temps — Elle y était reçue ; or. Elle y fut reçue. 

6. La maison et la boutique — La main et le coude — La fortune 
et la grandeur — Le grec et le latin — Le père et la mère — Les 
jours et les heures — La scie et le rabot 

1. Il est à examiner — Elle est à étudier — Us étaient à guider 
— Elles étaient à apprendre. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 

1. H désire s'étendre sur un banc. 

2. H passera quelques heures avec nous. 

2 
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8. Sur quel banc est son père f — Sur celui qui est au bout du 
jardin. 

4. H nous entendait, mais il ne nous répondait pas. 

5. Le petit garçon suivait son père, quand sa mère le luHjaait 

6. Le menuisier réunissait quelquefois tous ses ouvriers cRBk 
jardin. 

7. Ce paresseux s'affranchissait dé toute contrainte. 

8. Son père obtenait plus par son exemple que par ses exhor- 
tations. 

9. Ce pont est fort long. ♦ 

10. Cette rue est fort longue. 

11. Cette eau est-elle bonne ? 

12. Pourquoi regarde-t-il cela? 

13. Savez-vous cela ? 

14. Leur père est un homme fort doux. 

15. La flatterie est douce, mais elle est dangereuse, 

16. H fait fortune par son industrie. 

17. Elle a appris l'arithmétique. 

18. Sa mère donne des leçons de musique. 

. 19. La deuxième division de notre leçon est analytique. 

20. H désire voir Paris, et il y va. 

21. Vpus voyez cette maison? Nous y demeurons. 

22. H s'arrêta dans le jardin et il s'y étendit sur un banc. 

23. Les boulevards sont sa promenade favorite ; il y flâne tous 
les jours. 

24. Le père et la mère demeurèrent avec leurs enfants. 

25. Les rues et les jardins publics étaient ses promenades favo- 
rites. 

26. H a oublié le jour et l'heure. 

27. H étudiait le grec et le latin — or, H était à étudier le grec 
et le latin. 

28. II est à flâner dans le jardin. 

29. Ils (or Elles) étaient à étudier dans la boutique. 
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TENTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Us entendent — Us mettent — Us répondent — Us rendent — Us 
suivent — Us suspendent 

2. To précède — Preceptor — To precipitate — To prédestine — To 
foretell — To prélude — To preoccupy — To prépare — To préserve — 
To préside — Presumptuous — Préventive. 

3. Genealogist — Chronologist — Naturalist — Evangelist — Ocu- 
list — Physiognomist — Chemist — Organist — Optimist — Copyist — 
Colorist — Egotist — Linguist. 

4. Us affranchissent — Us s'assoupissent — Us réunissent — Us éta- 
blissent — Us rétablissent. 

5. Perfidy — Perforator — Perpendicularly — Persécuter— To per- 
sévéré — To persist 

6. Que nous entendions — Que nous mettions — Que nous répon- 
dions — Que nous suivions — Que nous suspendions — Que nous pré- 
tendions. 

Y. Un adage — Un bandage — Un assemblage — Le pillage — Le 
village — Le plumage — Le suffrage — Un outrage — Son courage — 
Son passage — Son message — Son voyage. 

8. Material — Substantial — Providential — Essential — Formai — 
Criminal — Constitutional — Proportional — Personal — Paternal — 
Maternai. 

9. IJ y a un homme — Il y a deux enfants — H y avait une mai- 
son — H y avait des (or quelques) artistes — Y a-t-il une boutique ? 
— Y a-t-il des bancs? — Y avait-il un enfant? — Y avait-il des jar- 
dins? 
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PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. La plupart de ces hommes vous rendent justice. 

2. La plupart de ces paresseux vous entendent, mais ne vous 
répondent pas. 

3. La plupart de ces maisons de commerce suspendirent leurs 
paiements. 

4. La plupart de ces enfants répondent bien. 

5. Beaucoup d'hommes répondent sans penser. 

6. Beaucoup d'ouvriers finissent par faire fortune. 

7. Peu d'hommes s'affranchissent de toute contrainte. 

8. Ce poëte a beaucoup de succès. 

9. Nous n'étudions pas beaucoup, parce que nous n'avons pas 
beaucoup de temps. 

10. Il y a beaucoup de boutiques dans cette rue. 

11. H y a beaucoup de bancs dans le jardin. 

12. Y a-t-il un pont au bout de la rue ? 

13. Y a-t-il beaucoup de belles maisons sur les boulevards! 

14. Y a-t-il des ouvriers dans le jardin ? 

15. H y a des {or quelques) poëtes sans génie. 

16. H y avait de l'eau dans la boutique. 

17. H y avait des paiements à faire. 

18. H y avait des enfants devant la boutique. 

19. Y a-t-il du génie dans un idiot ? 

20. Y a-t-il de belles pensées dans ce poème ? 

21. Y avait-il beaucoup d'enfants dans cette pension? 

22. Y a-t-il un menuisier dans la rue ? 

23. Y avait-il un rabot sur l'établi du menuisier ? 

24. H n'a qu'un fils, et il le place dans une maison de com- 
merce. 

25. Il regarde sa mère comme s'il la voyait pour la première 
fois. 
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26. Elle s'arrête devant les boutiques, et elle les regarde atten- 
tivement. 

27. Ces hommes sont actifs ; vous savez qu'ils le sont 

28. Us prétendent que leurs boutiques sont belles, mais elles ne 
le sont pas. 

29. Nous ne pensons pas que ces boutiques soient assez grandes. 

30. H ne pense pas que nous l'ayons oublié. 

31. Il ne désire pas que nous l'entendions. 

32. Pense-t-il que nous lui répondions? 

33. Désire-t-il que nous suivions son exemple ? 

34. Il passe son temps à flâner dans les rues ; aussi est-il regar- 
dé comme un paresseux. 
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ELEVENTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Le onzième jour — La onzième leçon — II ne voyait que onze 
hommes — Il s'arrête au onzième pont 

2. Bien de l'aversion — Bien des boutiques — Bien des choses — 
Bien des espérances — Bien du génie — Bien de l'indolence — Bien 
de l'influence — Bien du temps. 

â. Us arrêtent ; or, Us s'arrêtent — Us admirent — Ils aiment — 
Us barbouillent — -Ils corrigent — Ils coulent — Us donnent — Us dé- 
firent — Us demeurent — Us exercent — Us examinent — Us étudient 
— Us forcent — Us flânent — Us fréquentent — Us guident — Ils our 
blient — Bs pensent — Ils passent — Ils possèdent — Ils prononcent — 
Us persuadent — Us tournent. 

4. To inaugurate-^To incarcerate — Incisive — To incline — In- 
clusively — Inflammability — To infuse — To initiate — Inundation. 

5. Pour peu qu'ils arrêtent, or qu'ils s'arrêtent — Pour peu 
qu'ils aiment — Pour peu qu'ils donnent — Pour peu qu'ils désirent 

* — Pour peu qu'ils étudient — Pour peu qu'ils flânent — Pour peu 
qu'ils pensent. 

6. Bien qu'ils s'affranchissent — Bien qu'ils s'assoupissent — Bien - 
qu'ils entendent — Bien qu'ils s'étendent — Bien qu'ils finissent — 
Bien qu'ils mettent — Bien qu'ils prétendent — Bien qu'ils réunissent 
— Bien qu'ils répondent — Bien qu'ils suivent — Bien qu'ils sus- 
pendent. 

1. Une absurdité — Sa beauté — Sa brutalité — Cette calamité — 
La capacité — Une cavité — La cité — Sa civilité — Sa créduKté — 
Quelle curiosité î — Aucune difficulté — Quelle impiété !— Sa ma- 
jesté — Sa qualité. 

8. Dauber — Giver — Loiterer— Thinker — Walker — Receiver — 
Turner. ** 
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PHRASES FOB COMPOSITION. 



1. Savez- vous toutes les leçons, de la première à la onzième ? 
x 2. Savez-vous que cette leçon est la onzième ? 

3. H s'arrêta le onzième jour. 

4. Il avait bien des leçons à apprendre. 

5. Ce garçon a bien des défauts. 

6. Hya bien des ouvriers qui sont laborieux. * 

7. Vous avez bien de l'aversion pour ce métier. 

8. Us se promènent en silence. 

9. Ces enfants aiment leur père et leur mère. 

10. Les pères qui aiment leurs enfants les corrigent. 

11. Les menuisiers exercent leurs bras. 

12. Ses fils étudient leurs leçons. » 

13. Toutes les mères admirent leurs enfants. 

14. On voyait des feux sur les ponts. , 

15. Les cieux étaient en feu. 

16. Ils s'assoupissent, pour peu qu'ils s'arrêtent 

17. Nous ne pensons pas qu'ils oublient leurs leçons, pour peu 
qu'ils étudient 

18. Us retroussent leurs manches, pour peu qu'ils travaillent 

19. Tous les nez étaient tournés vers le ciel. * 

20. La beauté n'est pas sa seule quatité. 

21. La curiosité n'est pas toujours un défaut 

22. Oùestladifiiculté? 

23. Quelle est la difficulté qui vous arrête! 

24. Cet homme n'est pas un artiste, c'est un barbouilleur. 

25. La boutique du tourneur est au bout de la rue. 

26. Us n'aiment pas ce poète, bien qu'ils aiment la poésie. 

27. Us ne répondent pas, bien qu'ils entendent la question. 

28. Ils ne sont pas paresseux, bien qu'ils s'affranchissent de toute* 
contrainte. 

29. Nous ne pensons pas qu'ils finissent cette maison, bien qu'ils 
unissent tous leurs efforts. 
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TWELFTH LESSON. 



1. Us tournaient — Us regardaient — Us pensaient — Us passaient 
— Us possédaient — Us plaçaient — Us prononçaient — Us persua- 
daient — Us oubliaient — Us imaginaient — Us guidaient — Es fré- 
quentaient — Us forçaient — Us flânaient — Ils exerçaient — Ils exa- 
minaient — Us donnaient — Ils désiraient. 

2. Entract — To love each-other — To cross each-other — To look 
at each-other — To answer each-other— Interview — To intercède — 
Intercessor— To interdict — Interrogative. 

3. To differ — Difficulty — Diffuse — Diminutive — To discern — 
To discontinue — To discrédit — To disperse — Distortion. 

4. Active — Persuasive — Décisive — Pensive — Massive — Positive 
— Négative — Relative — Productive — Instructive — Fugitive — At- 
tentera — Captive. 

5. Un anniversaire — Un antiquaire — Le commentaire — Un di- 
gnitaire — Son itinéraire — Le janissaire — Un missionnaire^ — Le no- 

# taire — Son salaire — Le sanctuaire — Un vocabulaire. 

6. Nous affranchissions — Nous finissions — Nous noircissions — 
Nous réunissions — Nous établissions. 

7. Affranchissant — Finissant — Périssant — Réunissant — Éta- 
blissant. 

8. To abolish — To demolish — To polish — To accomplish — To 
banish — To finish — To garnish — To furnish — To punish — To 
flourish — To nourish — To languish. 

9. Notre aversion — Nos boutiques — Notre commerce — Nos 
créanciers — Notre compagnon — Nos dispositions — Notre enfant — 
Nos espérances — Notre pension ; or, Notre école — Nos fils — Notre 
fortune — Nos grammaires. 

10. Nous attendions — Nous étendions — Nous mettions — Nous 
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prétendions — Nous répondions — Nous rendions — Nous suivions — 
Nous suspendions. 

11. Entendant — Étendant — Mettant — Prétendant — Répondant 
— Rendant — Suivant — Suspendant 

12. Élégamment — Constamment — Décemment — Récemment 
— Innocemment — Évidemment — Prudemment — Négligemment 
— Insolemment — Différemment 

1 1 3. Obliger — Associer — Concilier — Expier — Varier — Désoler 
— Déclamer — Proclamer — Affirmer — Former — Transformer — In- 
cliner — Dissiper — Usurpe]? — Séparer — Occuper — Modérer — Opé- 
rer — Pénétrer — Habiter. 

14. Devant les maisons et les boutiques — Sur les quais et les 
ponts — Par son caractère et sa disposition — Sans ses défauts et ses 
vices — Avec leur père et leur mère — Dans l'inaction et la paresse^ 
— Pour le latin et le grec. 

15. Barbouiller de noir — Être animé d'ambition. 



PHBA8E8 FOR COMPOSITION. 



1. Ce garçon a étudié plusieurs grammaires. 

2. Plusieurs de ces dictionnaires sont bons. 

3. La mère et les filles regardaient les boutiques. 

4. Mies oubliaient que nous les attendions. 

5. Mies ne pensaient pas à nous. 

6. La mère, surtout, était très attentive. 

7. La conversation de notre père est instructive. 

8. Elle était triste et pensive. 

9. Nos enfants ne suivent pas le fol exemple de leurs compa- 
gnons. 

10. Cet homme a de folles idées— or, des idées folles. 

11. Il donne un bon salaire à ses ouvriers. 

12. Le vocabulaire des mots que vous savez est assez long. 

2* 
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13. Nous attendions le notaire. 

14. Nous finissions notre leçon. 

15. En s'aflranchissant de toute contrainte, Alexis désolait son 
père. 

16. Il s'assoupit en finissant sa leçon. 

17. L'exemple de ses compagnons adoucit (or adoucissait) son 
caractère. 

18. Les ouvriers se préparent à démolir le pont. 

19. Où sont nos cahiers? 

20. Ils sont avec nos grammaires/ 

21. Nous attendions nos compagnons. 

22. U ne prononce pas bien, en répondant à nos questions. 

23. Il pouvait faire fortune, en suivant le métier de son père. 

24. A-t-il oublié ce qu'il a appris récemment ? 

25. Elle désire ardemment de vous voir. 

26. Il a évidemment raison. 

27. La maison était élégamment décorée. 

28. Nous continuons à apprendre des mots. 

29. Vous savez assez de mots pour converser avec nous. 

30. Est-il déterminé à aller à Paris ? 

31. Occupe-t-il toujours la même maison? 

32. Toutes les maisons étaient illuminées. 

33. U s'arrêtait devant les maisons et les boutiques. 

34. Avec son caractère et ses dispositions, il serait utile à la 
société. 

35. H ne flâne pas comme il le faisait. 

36. Nous aimons à le voir étudier comme il le fait. 

37. pouvait-il vous répondre ? — H le pouvait. 

38. Cet homme est ambitieux, comme vous le savez. 

39. Les enfants, nous le croyons, n'aiment pas à aller à l'école. 

40. Elle pense qu'ils sont blâmables, mais nous* pensons qu'ils 
ne le sont pas. 

41. Les pauvres garçons bâillaient d'ennui. 

42. Les manches des ouvriers étaient barbouillées de noir. 
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f 
THIRTEENTH LESSON. 

EXERCISES. 

1 . Conquest — Forest — Haste — Honest — Hospital — Host — In- 
terest — Isle — Mast — Paste — Plaster — Tempest 

2. Ambre — Chambre — Septembre — Octobre — Novembre — Dé- 
cembre — Membre — Sobre — Cidre — Tendre — Cylindre — Ordre — 
Offre — Coffre — Tigre — Propre — Diamètre — Baromètre — Arbitre 
— Filtre — Ministre — Lettre — Neutre. , 

3. D en fut tiré— Nous en parlons — D s'en affranchit — Il en 
parle — Nous en parlons — Us en parlent — Nous en admirons les 
boutiques — Nous en comprenions Pinfluence — Nous en ayons — En 
a-t-il ? — H n'en donne pas. 

4. Que nous assaillissions — Que nous affranchissions — Que nous 
finissions — Que nous noircissions — Que nous périssions — Que nous 
réunissions. 

5. H y a contribué — Il y demeure — Nous y pensons — Il y 
trouve du plaisir. 

6. Que nous appelassions — Que nous admirassions — Que nous 
aimassions — Que nous cessassions — Que nous donnassions — Que 
nous désirassions — Que nous examinassions — Que nous étudias- 
sions — Que nous imaginassions — Que nous oubliassions. 

7. Que nous attendissions — Que nous entendissions — Que nous 
étendissions— -Que nous prétendissions — Que nous rendissions — 
Que nous suivissions — Que nous suspendissions. 

8. Nous prenions — Nous apprenions — Nous entreprenions — 
Nous reprenions — Nous surprenions — Pris — Compris — Entrepris — 
Repris — Surpris. 

9. Corrigeant — Nous corrigeons — Il corrigeait — Ds corrigeaient 
-^II corrigea — Qu'il corrigeât — Que nous corrigeassions* 
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10. Nous pfcrlons — Elle nous voyait — Il nous parle — Nous nous 
aimons — Non nous parlons. 

11. H voulait vous voir — Nous voulons apprendre notre leçon 
— H veut être le maître chez lui — Us voulaient faire une prome- 
nade. 

12. Vous savez la persuader— H savait trouver les choses néces- 
saires — Ils savaient plaire à leurs maîtres — Que savez-vous faire? 
— Il savait faire toutes sortes de choses. 

13. H s'étonne que nous ne rendions pas justice à ce poète — Il 
s'étonnait que nous ne lui rendissions pas justice — Us s'étonnent 
que nous ayons des défauts — Us s'étonnaient que nous eussions des 
défauts. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. Notre hôte était superstitieux. 

2. Il y avait une maison dans la forêt. 

3. Il disait qu'il y avait des spectres dans cette maison. 

4. Où est notre chambre? 

5. Notre compagnon va au théâtre. 

6. Que pense-t-il de cette offre ? 

7. Nos pères voulaient que nous finissions nos études. 

8. Us ne savaient pas que nous périssions d'ennui. 

9. H aime l'étude ; il y trouve du plaisir, parce qu'il en appré- 
cie les avantages. 

10. Il aime son maître, parce qu'il apprécie ses qualités. 

11. Elle entendait nos questions et elle y répondait — or, Elle en- 
tendit nos questions et elle y répondit 

12. Ce dictionnaire est bon ; nous y trouvons tous les moto. 

13. Notre maître voulait que nous parlassions français. 

14. Us voulaient que nous les attendissions. 

15. Il ne pensait pas que nous l'entendissions. 
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1 6. Ils voulaient que nous les suivissions dans tfrates les bou- 
tiques. 

17. Nous prenions ce jeune homme pour un artiste. 

18. Nous apprenions notre leçon. 

19. Nous entreprenions bien des (or beaucoup de) choses que 
nous ne finissions pas. 

20. Nous corrigeons nos enfants. 

21. En les corrigeant, nous les rendons meilleurs. 

22. Si nous exigeons plus que cela, il ne nous donnera rien. 

23. Pourquoi ne. nous répond-il pas ? 

24. Nous vouloW nous persuader que nous avons du goût pour 
l'étude. 

25. H y a un monsieur qui veut vous parler. 

26. Veut-il voir la maison ? 

27. Ce poème est sublime ; nous en admirons les beautés. 

28. Il étudie la langue française ; mais il n'en aime pas les diffi- 
cultés. 

29. Ce poëte pensait queues compositions étaient sublimes; il 
n'en voyait pas les défauts. 

80. Ce poème a ses beautés. 

31. La langue française a ses difficultés. 

32. Ses compositions avaient leurs défauts. 

33. Nous admirons ce poème; nous aimons à parler de ses 
beautés. 

34. Il aime la langue française ; il n'est pas arrêté par ses diffi- 
cultés. 

35. Elle ne savait pas le persuader. 

36. Vous ne savez pas guider les ouvriers. 
- 37. Savez-vous lire le grec? 

38. Savez-vous parler français î 
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FOURTEENTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Voilà un poëte — Voici les boulevards — Voilà une boutique 
— Voilà des bancs — Voici une chose — Voici nos compagnons — 
Voilà nos cahiers— 7 Voici un enfant — Voilà ses épargnes — Le voici 
— La voici:;— Les voici — Le voilà — La voilà — Les voilà. " 

2. Nous affranchirions — Nous divertirions^Nous finirions — 
Nous noircirions — Nous péririons — Nous réunirions^-Nous -senti- 
rions. 

3. Nous apprendrions— Nous attendrions — Nous comprendrions 
— Nous dirions — Nous entendrions — Nous étendrions — Nous met- 
trions — Nous prétendrions — Nous plairions — Nous répondrions — 
Nous rendrions — Nous suivrions — Nous suspendrions. 

4. Visionnaire — Missionnaire — Conditionnel — Exceptionnel — 
proportionnel. 

5. Affranchissons — Jouissons — Finissons — Noircissons — Péris- 
sons — Réunissons. 

6. Cette scie est la nôtre — Ce rabot est le nôtre — Ces papiers 
sont les nôtres—Ces maisons sont les nôtres — Ce jardin est le nôtre 
— Cette grammaire est la nôtre — Ces épargnes sont les nôtres. 

1. Perdons — Entendons — Étendons — Mettons — Prétendons — 
Répondons — Rendons — Suivons — Suspendons. 

8. Elle a raison — Il a tort — H avait raison — Elle avait tort^-Ds 
ont raison — Elles ont tort — Elles avaient raison — Es avaient tort; 

9. Finissons-les — Noircissons-les — AJfranchissons-le — Atten- 
dons-la — Étendons-nous. 

10. Ne les perdons pas — Ne lui répondons pas — Ne la suivons 
pas— «Ne les affranchissons pas — Ne nous affranchissons pas. 
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PHRASES FOB COMPOSITION. 

1. Voici une feuille de papier. 

2. Voilà une belle boutique. 

3. Voici nos parents. 

4. Voici nos dictionnaires. 

5. Voici une lettre à laquelle il faut répondre. 

6. Voilà une étude que nous n'aimons pas. 

1. Voici des mots qui ne sont pas dans le dictionnaire. 

8. Voilà des gens qui sont fort braves. 

9. Où est le petit garçon? — Le voici • 

10. Il parlait de sa mère ; la voilà. 

11. Où sont les enfants? — Les voici. 

12. Les voilà qui se divertissent. 

13. Nous jouirions de leur conversation, s'ils étaient plus raison- 
nables. 

14. Pourquoi ne nous divertirions-nous pas ? 

15. Nous vous répondrions, si nous vous comprenions. 

16. Nous les entendrions avec plaisir 

17. Pourquoi suspendrions-nous nos études? 

18. H a une belle maison et un beau jardin. 

19. C'est son goût, mais ce n'est pas le nôtre. 

20. Leurs plaisirs sont les nôtres. 

21. Cette grammaire est meilleure que la nôtre. 

22. Jouissons de notre liberté. 

23. Finissons notre leçon. 

24. Répondons à leurs questions. 

25. Suivons nos compagnons. 

26. Où sont-ils? — Les voilà. 

27. Où estrelle ? — La voici. 

28. Nous ne savons (pas) qui a raison ou qui a tort. 

29. Faut-il perdre son temps ? ' 

80, Il faut étudier la langue française. 
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31. Faut-il lui parler f ^ 

32. H ne faut pas lui parler. 

33. Il faut l'entendre sans lui répondre. 

34. H faut nous divertir. 

35. H faut vous divertir. 

36. Que faut-il faire ? 

37. H faut parler français. 

38. Nos compagnons nous appellent; suivons-les. 

39. Rendons-nous utiles. 

40. Le temps est précieux, ne le perdons pas. 

41. Elle va trop doucement, ne la suivons pas. 
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PIFTEENTH LESSON. 

EXERCISES. 

1 . Convenez — Disconvenez — Contrevenez — Devenez — Interve- 
nez — Parvenez — Prévenez — Provenez — Revenez — Souvenez-vous. 

2. Amorcer — Couder — Commercer — Douter — Épargner — Goû- 
ter — Jardiner — Influencer — Ombrer — Pensionner — Questionner — 
Raboter — Raisonner — Scier. 

3. Nous admirerons — Nous aimerons — Nous amuserons — Nous 
bâillerons — Nous corrigerons — Nous cesserons — Nous donnerons 
— Nous examinerons — Nous étudierons — Nous imaginerons — 
Nous oublierons — Nous penserons — Nous prononcerons — Nous re- 
garderons — Nous trouverons. 

4. Mon père— Ma mère-rMes enfants — Mon ami — Ma boutique 
— Mon bateau — Mes compagnons — Mon dictionnaire — Ma gram 
maire — Mes cahiers — Mon fils — Ma fortune — Mes maîtres — Ma 
maison — Mon métier — Mes ouvriers. 

5. Vous apprendrez — Vous attendrez — Vous comprendrez — 
Vous direz —Vous entendrez — Vous mettrez — Vous mordrez — 
Vous prétendrez — Vous plairez — Vous perdrez — Vous répondrez 
— Vous rendrez — Vous suivrez — Vous suspendrez. 

6. Votre père — Votre mère — Vos enfants — Votre ami — Votre 
boutique — Votre bateau — Vos compagnons — Votre dictionnaire — 
Votre grammaire — Vos cahiers — Votre fils — Votre fortune — Vos 
maîtres — Votre maison — Votre métier — Vos ouvriers. 

Y. Mon ami et le vôtre — Sa boutique et la vôtre — Leurs com- 
pagnons et les vôtres — Mon dictionnaire est avec le vôtre — Sa 
grammaire est avec la vôtre — Leurs cahiers sont avec les vôtres. 

8. Je prends — J'apprends — J'attends — Je comprends — Je dis — 
J'entends — Je mords — Je prétends — Je plais — Je perds— Je ré- 
ponds — Je rends — Je suspends. 
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9. H prendra — Il apprendra — H attendra — H comprendra — Il 
dira — Il entendra — Il mettra — Il prétendra — H plaira — Il perdra 
-«-H répondra — Il rendra — H suivra — H suspendra. 

10. Venez à moi — Il passe après moi — Elle est avec moi — H 
parle de, moi — Elle est devant moi< — Entre vous et moi — Cest 
pour moi — H va sans moi — Je prends cela sur moi — Son œil est 
tourné vers moi. 

11. Le bon Guillaume — Le gros George — Le jeune Alexis — Le 
pauvre Jacques — Le petit Charles — Le vieux Guillaume. 



PHRASES *X)R COMPOSITION. 



1. Votre nouvel ami est bien ambitieux. . 

2. Nous savons de nouveaux mots— or, Nous savons quelques 
nouveaux mots. 

3. C'était toujours avec un nouveau plaisir qu'il voyait ses 
amis. > , 

4. Nous étudierons une nouvelle leçon demain. 

5. Convenez avec lui du jour et de l'heure. 

6. Souvenez-vous de cette leçon, et devenez plus raisonnable. 
Y. Pourquoi ne voulez-vous pas venir avec moi ? 

8. Venez chez moi. 

9. Il n'aime pas le poisson quand il n'est pas frais. 

10. Cette eau est bien fraîche ; elle est même froide. 

11. H y avait un vieux saule sur le bord de la rivière. 

12. Nos amis ne seront pas influencés par cette considération. 

13. Quand parlerons-nous français aussi bien que lui? 

14. Venez sur le ponfc*' nous regarderons les ouvriers. 

15. Nous étudierons un autre jour. 

16. Voilà ma grammaire, et voici la vôtre. 

17. Mes amis sont les vôtres. 
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1 8. Mon père et le vôtre sont de vieux amis. 

1 9. Venez avec nous ; vous ne perdrez pas votre temps. 

20. Quand vous les entendrez venir, vous noufrle direz. 

2 1. Je prends une leçon tous les jours. 

22. Je comprends beaucoup de (or bien des) mots. 

23. J'apprends avec beaucoup de difficulté. 

24. Je ne vous comprends pas, mais mon frère comprendra tout 
ce que vous lui direz. 

25. Il répondra à vos questions. 

26. Le poisson ne mordra pas. 

27. La mère de Guillaume était rousse. 

28. Il parle à un de ses amis. 

29. Voici une de vos meilleures compositions. 

30. L'un de nous arrêta cet homme et lui parla ainsi. 

31. L'un de vous est un grand artiste. 

32. Le petit Jacques n'est pas fort attentif! 

33. Le vfeux Guillaume désire vous parler. 

34. Le jeune Alexis vous attendra. « 
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SIXTEENTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Vous leur apporterez-— Il leur a dit — Elle leur donne — H 
leur disait — Us (or Elles) leur donnaient ;, or, Us (or Elles) leur 
donnèrent — Il pouvait leur dire — Us (or Elles) leur parlaient ; or, 
Us (or Elles) leur parlèrent — H pouvait leur proposer — Elle leur a 
prêté. 

2. Us assailliront — Us affranchiront — Us avertiront — Us diverti- 
ront — Us finiront — Us jouiront — Ils noirciront — Us périront — Us 
réuniront — Us sentiront 

3. Je me corrigerai — U me corrigera — Us me connaissent — U 
me donne — Us me donnaient (or donnèrent) — Us me disaient — Je 
m'étends — Us me fourniront — U m'a guidé (or guidée, if it is a 
woman who speaks) — Elle me mordra — Me noircissant — Ils m'ont 
oublié (or oubliée) — Je me parlerai. 

4. J'aimerai — J'apporterai — Je donnerai — J'examinerai — J'ima- 
ginerai — J'oublierai — Je penserai — Je passerai — Je prêterai. 

5. Vous arrêterez ; or, Vous vous arrêterez — Vous admirerez — 
Vous amuserez — Vous contribuerez — Vous chargerez — Vous exer- 
cerez — Vous étudierez — Vous forcerez — Vous flânerez — Vous pos- 
séderez — Vous parlerez-^ Vous regarderez. * 

6. Gloire — Mémoire — Interrogatoire — Inflammatoire — Labora- 
toire — Observatoire — Réfectoire — Victoire — Territoire — Promon- 
toire — Répertoire — Ivoire. 

7. U vous appelait ; or, U vous appela — Nous vous admirons — 
Us vous aiment — Vous vous comprendrez — Vous vous donnerez — 
Vous vous exercerez — Us vous fourniront — U vous parle — U vous 
disait — Vous vous direz. 

8. Us apprendront — Ils attendront — Us comprendront — Us di- 
ront-— Us entendront — Ils mettront — Ils mordront — Ils prétendront 
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— Us plairont — Us perdront — H» répondront — Ils rendront — Us 
riront — Es suwront. 

9. J'affranchis — Je divertis— Je finis — Je fournis — Je jouis — Je 
noircis — Je péris — Je réunis. 

10. Nous apportâmes — Nous donnâmes — Nous examinâmes — 
Nous imaginâmes — Nous oubliâmes — Nous pensâmes — Nous étu- 
diâmes-— Nous animâmes — Nous retroussâmes. 

11. Très^actif—Très-ambitieux-— Très-attentif— Trè>bon—Très- 
beau— Très-cher— Très-vrai— Ti^faux— Ti'ès-franc— Ti^fraw — 
Très-grand — Très-grave. 

12. Du pain et de Peau — Des amis ou des compagnons — Des 
histoires et des proverbes — Des lignes, des hameçons et des amor- 
ces—De l'ombre et de la fraîcheur — Du pain et du poisson. 



PHRASES FOB COMPOSITION. 

1. Le Champagne est meilleur que l'eau. 

2. Nos amis sont dans le bateau. Nous irons leur parler. 
3.. Que leur proposerons-nous ? 

4. Nous leur prêterons nos lignes. 

5. Leurs parents leur ont donné des friandises. 

6. Us jouiront de leurs heures de récréation. 

7. Us vous divertiront par leur gaieté. 

8. Mon fils me donne tout ce qu'il a. 

9. Tous mes amis m'ont oublié. 

10. Pense-t-il que je parlerai français avec facilité ! 

11. Pense-t-il que je prononcerai bien! 

12. Je n'oublierai pas les bons exemples qu'il m'a donnés. 

13. Oà passerez-vous la journée f 

14. Votre ami a oublié sa leçon ; il a très-peu de mémoire. 

15. Vos frères vous attendront 
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16. Ils prendront leurs filets avec eux. 

17. Je réunis tous mes amis. ^ 

18. Nous prêtâmes un bateau à vos compagnons. 

19. Nous leur proposâmes de venir avec nous. 

20. Nous trouvâmes le marchand dans sa boutique. 

21. La matinée est belle. 

22. Cette année-là fut une des meilleures pour les marchands. 

23. Le pauvre homme n'a rien que du pain et de l'eau. 

24. Savez-vous s'il a des parents ou des amisî 

25. Nous aurons du pain, de la viande, du poisson et des frian- 
dises. 

26. Nous aimons à suivre l'exemple que nous donnent les 
hommes qui ont plus d'expérience que nous. 

27. Savez-vous ce que disait Boileau, ce poëte satirique ? 

28. Ce qu'il n'a pas eu, moi, je l'aurai. 

29. Us vous attendent ; moi, je ne vous attends pas. 

30. Venez quand vous voudrez. 

31. Nous serons raisonnables quana nous serons vieux. 

32. Quand ils auront des enfants, ils seront plus sérieux. 

33. Où est-il allé avec son bateau ? 

34.- Votre maître est venu pour vous donner une leçon. 

35. Nous sommes venus pour vous voir. 

36. Nos amis sont-ils revenus? 

37. Quelle heure est-il ? 
38< H est sept heures. 

39. À quelle heure prendrez-vous votre leçon? 

40. À huit heures. x 

41. Vous prendrez une leçon de deux heures. 
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SEVENTEENTH LESSON. 



1. Je suis appelé (or appelée)— H est admiré — Elle est aimée. 

Nous sommes corrigés (or corrigées) — Us sont chargés; or, 

Elles sont chargées — H était exercé — Elle était étonnée-^Nous 
étions forcés (or forcées) — H fut guidé — Elle fut mise — Nous se- 
rons oubliés (or oubliées) — Vous serez placé — Vous serez persua- 
dée — Vous serez regardées. 

2. Le diamètre-^— Un thermomètre — Un chronomètre — Ce ba- 
romètre — ^Le registre — Ce monstre. 

3. Tant d'aversion—Tant de boutiques — Tant de bateaux — 
Tant de contrainte — Tant de crédit — Tant d'ennui — Tant d'enfants 
— Tant de génie — Tant de gâteaux* 

4. Nous assaillîmes — Nous affranchîmes — Nous divertîmes — 
Nous fournîmes — Nous jouîmes — Nous noircîmes — Nous réunî- 
mes — Nous réussîmes — Nous sentîmes. 

5. Nous attendîmes — Nous entendîmes — Nous mordîmes — 
Nous prétendîmes — Nous répondîmes — Nous rendîmes — Nous 
suivîmes — Nous suspendîmes. 

6. J'admire — J'aime — J'apporte — Je bâille — Je donne — Je dé- 
sire — Je demeure — J'étudie — J'imagine — J'oublie — Je pense — 
Je possède — Je parle— rJe regarde — Je trouve. 

7. Que nous affranchissions — Que nous divertissions — Que nous 
finissions — Que nous fournissions — Que nous jouissions — Que nous 
noircissions — Que nous réunissions. 

8. Ce boulevard-ci — Cette boutique-ci — Cette chose-ci — Ce ca- 
hier-ci — Ce caractère-là — Ce défaut-là — Cette disposition-là — Ce 
dictionnaire-là — Ces exemples-ci — Ces en&nts-ci — Ces feuilles-ci 
— Ces gens-ci — Ces grammaires-là — Ces hommes-là — Ces jours-là 
— CeB jardins-là. 
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Celui-ci — Celle-ci — Celui-là — Celle-là — Ceux-ci — Celles-ci— 
Ceux-là— Celles-là. 

0. Les leçons apprises — Les poëtes admirés — Les bras croisés 
'— Des ouvriers exercés — Des mots oubliés. 

10. Une heure et demie — Deux heures et demie — Trois jours 
et demi — Dix livres et demie — Un mois et demi — Quatre mètres 
et demi. 



PHRASES FOE COMPOSITION. 



1. Dix-sept est la moitié de trente-quatre. 

2. Ce thermomètre est très-bon. 

3. Nous avons un excellent baromètre. 

4. Ils ont tant de patience qu'ils apprendront bientôt. 

5. Ils vendirent tant de gâteaux qu'ils firent fortune. 

6. Ls avaient tant de poisson qu'ils ne savaient qu'en faire. 

7. Il nous fait tant de questions que nous ne pouvons y ré- 
pondre. 

8. Nous sentîmes que notre 'ami avait raison. 

9. Nous finîmes notre leçon à quatre heures. 

10. Si nous réussîmes, ce ne fut pas sans de grandes difficultés. 

11. Un gramme est le poids d'un centimètre cube d'eau. 

12. Une livre est la moitié d'un kilogramme^ 

13. Nous les attendîmes deux jours, et nous perdîmes notre 
temps. 

14. Nous leur rendîmes la moitié de ce qu'ils nous avaient 
donné. 

15. Nous l'entendîmes, quand il nous appela; mais nous ne lui 
répondîmes pas. 

16. Je passe dans cette rue trois fois par jour. 

17. Je vous prête ce filet, à condition que vous le rendrez de- 
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18. Je parle français aussi souvent que possible. 

19. Quand je suis dans la rue, je regarde toutes les boutiques. 

20. Il faut que nous nous affranchissions. 

21. Je doute que nous remplissions ce panier. 
£ 2. Us doutent que nous finissions aujourd'hui. 

23. Ces cahiers-ci sont corrigés. 

24. Ces gens-là sont très-extraordinaires. 

25. Le panier est pesé. 

26. Les goujons sont pesés. 

27. La viande est pesée. 

28. Les anguilles sont pesées. 

29. Jacques fut récompensé de sa patience. 

30. La patience de Jacques fut récompensée. 

31. La rivière est bordée de saules. 

32. Nos leçons ne seront pas oubliées. 

33. Il faut une main exercée pour faire cela. % 

34. Il nous donna (or donnait) du papier barbouillé qui ne pou- 
vait pas servir. 

35. Le pont avait cent pieds de longueur. 

36. L'établi du menuisier a trois mètres de longueur. 

37. Nous vîmes une carpe longue de trente centimètres (or de 
trente centimètres de longueur). 

38. Nous serons chez vous dans deux heures et demie. 

39. Il y a trente et une ou trente-deux boutiques dans cette rue. 

40. Je ne doute pas que nous ne vendions notre poisson. 

41. Je ne doute pas que nous ne remplissions ce panier. 

42. H ne doute pas que nous ne soyons récompensés. 

43. Nous ne doutons pas qu'ils n'aient étudié. 

44. Us ne doutaient pas que nous ne parlassions français. 

45. Nous ne doutons pas qu'ils n'étudient leur leçon. 

3 
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EIGHTEENTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Ils affranchissaient — Ds avertissaient — Ds divertissaient — Us 
finissaient — Us fournissaient — ÏÏs noircissaient — Us périssaient — 
Ils remplissaient — Us réussissaient 

2. S'abstenir — Je m'empresse — Nous nous évadons — Il s'empa- 
rait (or s'empara) — Vous vous en allez — Us s'en retournent — Vous 
vous souviendrez. 

3. Je m'attends à le voir — Il se comportera bien — Nous nous 
dépêcherons — Vous vous douterez — Bs se serviront de cela. 

4. Vous conviendrez — Vous disconviendrez — Vous contrevien- 
drez — Vous deviendrez — Vous interviendrez — Vous parviendrez — 
Vous préviendrez — Vous reviendrez. 

5. Nous apprendrons — Nous comprendrons — Nous dirons — 
Nous entendrons — Nous mettrons — Nous mordrons — Nous pré- 
tendrons — Nous plairons — Nous perdrons — Nous prendrons — Nous 
répondrons — Nous rendrons — Nous suivrons — Nous suspendrons 
— Nous vendrons. • 

6. Nous assaillirons — Nous affranchirons — Nous avertirons — 
Nous divertirons — Nous finirons — Nous fournirons — Nous noirci- 
rons — Nous périrons — Nous réunirons — Nous remplirons — Nous 
réussirons — Nous sentirons. 

1 . Arrêtez — Appelez — Admirez — Aimez — Apportez— Allez — 
Chargez — Donnez — Demandez — Examinez — Étudiez — Imaginez 
— Oubliez — Pensez — Passez — Prononcez — Parlez — Proposez — 
Prêtez — Regardez — Tournez — Trouvez. 

8. Ds entendaient — Us mettaient — Ils mordaient — Us préten- 
daient — Us perdaient — Ils répondaient — Us rendaient — Ds riaient 
—Ils suivaient — Ils suspendaient — Us vendaient 

9. Pourvu que nous admirions — Pourvu que nous aimions— 
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Pourvu que nous apportions — Pourvu que nous allions — Pourvu 
que nous chargions — Pourvu que nous donnions — Pourvu que 
nous demandions — Pourvu que nous examinions — Pourvu que 
nous imaginions — Pourvu que nous pensions — Pourvu que nous 
passions — Pourvu que nous prononcions — Pourvu que nous par- 
lions — Pourvu que nous regardions — Pourvu que nous trouvions. 

10. En^appelant — En regardant — En tournant — En trouvant — 
En finissant — En remplissant — En entendant — En mettant 

1 1 . Plus actif que — Plus ambitieux que — Plus attentif que — 
Plus beau que — Plus belle que — Plus cher que — Plus doux que 
— Plus faux que — Plus fausse que — Plus frais que — Plus fraîche 
que. 



PHRASES FOE COMPOSITION. 

1. Us remplissaient leur panier de gâteaux. 

2. Nos amis se divertissaient. 

3. Dites donc ! Nous leur donnerons une sérénade. 

4. Vous vous souviendrez de ce que nous avons dit 

. 5. Vous ne vous attendiez pas à notre visite, n'est-ce pas ? 
6. S'ils se dépêchent, ils seront sur le pont avant vous. 
ï. Nous répondrons à toutes vos questions. 

8. Nous vendrons notre bateau. 

9. Si vous parlez doucement, je pense que nous vous com- 
prendrons. 

10. Où mettrons-nous notre poisson? 

11. Vous le mettrez dans ce panier. 

12. Nous nous divertirons dans les champs. 

13. Nous finirons cette histoire un autre jour. 

14. Si nous ne sommes pas victorieux, nous périrons ensemble. 

15. Amusez-vous, mes chers enfants. 

16. Pesez votre pain et votre viande. 
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lfc Récompensez vos enfants. 

18. Prêtez-moi votre dictionnaire. 

19. Ils entendaient sans comprendre. 

20. Ils riaient sans savoir pourquoi. 

21. Ils perdaient leur temps à regarder les boutiques. 

22. Il est nécessaire que nous apportions des provisions. 

23. Us parlent pour s'exercer. • 

24. Nous allons dans les champs pour faire une promenade. 

25. Je suis venu pour vous voir. 

26. Venez voir le pont 

27. Allez parler à votre mère. 

28. Vous viendrez souvent nous voir. 

29. " Où sont nos amis ? " dit Jacques. 

30. "Us sont dans les champs," répondit Guillaume. 

31. " Où sommes-nous ? " demanda Alexis. 

32. " Sur le boulevard," répondit son camarade. 

33. En entendant ces mots, il s'arrêta. 

34. En mettant son pied dans l'eau, il sentit une anguille. 

35. Nous avons appris beaucoup de (or bien des) mots, n'est-ce 
pas? 

36. Vos camarades aiment le poisson, n'est-ce pas ? 

37. Nous n'aurions pas le temps d'aller les voir, n'est-ce pas? 

38. Nous attendrons nos amis, n'est-ce pas ? 

39. Elle étudiait sa leçon, n'est-ce pas ? 

40. Ils ne nous ont pas oubliés, n'est-ce pas ? 

41. Jacques était plus actif que Guillaume. 

42. Cette boutique-ci est plus belle que l'autre. 

43. La viande est plus chère que le pain. 

. 44. Guillaume était plus jeune que son frère. 
45. Cette leçon n'est pas plus longue que la dix-septième. 
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NINETEENTH LESSON. 

EXERCISES. 

1 . Animaux — Arsenaux — Canaux — Cardinaux — Généraux — 
Journaux — Métaux — Minéraux — Originaux — Signaux — Tribu- 
naux — Vassaux. 

2. Attendu — Entendu — Mordu — Prétendu — Perdu — Répondu 
— Rendu — Suspendu: — Vendu. 

3 . Affranchissez — Avertissez — Divertissez — Finissez — Fournis- 
sez — Jouissez — Noircissez — Périssez — Réunissez — Remplissez. 

4. Attendez — Entendez — Fondez — Mordez — Pré tendez — Per- 
dez — Répondez — Rendez — Suspendez — Vendez. 

5. Qu'ils appelassenk-^-Qu'ils aimassent — Qu'ils apportassent — . 
Qu'ils acceptassent — Qu'ils donnassent — Qu'ils désirassent — Qu'ils 
demandassent — Qu'ils examinassent — Qu'ils étudiassent — Qu'ils 
imaginassent — Qu'ils jouassent 

6. Qu'ils attendissent — Qu'ils entendissent — Qu'ils mordissent — 
Qu'ils prétendissent — Qu'ils perdissent — Qu'ils répondissent— 
Qu'ils rendissent — Qu'ils suivissent — Qu'ils suspendissent — Qu'ils 
vendissent 

1. H n'a pas de pain — Nous n'avons pas d'aversion — Il n'y a 
pas de boutiques — Vous n'avez pas de camarades — Us n'ont pas 
de chevaux. 

8. Quelque aversion que nous ayons — Quelques avantages qu'ils 
aient — En quelques circonstances que nous nous trouvions — Quel- 
ques défauts qu'ils aient. 

9. Quelque actifs que nous soyons — Quelque attentif (or atten- 
tifs) que vous soyez — Quelque grave qu'il fiât — Quelque jeunes 
que nous fussions — Quelque pauvres qu'ils fussent 

10. Un jeu amusant — Une étude amusante — Les histoires di- 
vertissantes — Les exemples étonnants — Une lettre pressant» — Un 
air riant — Les mots suivants. 
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PHRASES FOB COMPOSITION. 



1. Venez voir les généraux. 

2. L'argent est un des métaux précieux. 

3. Les enfants jouaient avec les animaux. 

4. Voici deux journaux et plusieurs autres publications. 

5. Ils faisaient des signaux, mais nous ne les comprenions pas. 

6. Nous avons répondu à toutes vos questions. 

7. Nous sommes attendus (or attendues) par nos amis. 

8. Les marchands ont vendu toutes leurs provisions. 

9. Avez-vous entendu sa question ? 

10. Réunissez tous vos camarades. 

11. Réussissez si vous le pouvez. 

12. Remplissez leurs paniers de provisions. 

13. Divertissez-vous pendant que vous le pouvez. 

14. Jouissez de vos moments de récréation. 

15. Finissez cette histoire. 

16. Mettez votre panier dans le bateau. 

17. Vendez-moi votre cheval. 

18. Nous n'avons pas de viande. Mais n'importe, nous avons 
du pain. 

19. Nous ne jouerons à aucun jeu. 

20. Il n'a pas de camarades. 

21. Us n'étudient pas, parce qu'ils n'ont pas de livres. 

22. Vous les suivrez et vous jouerez avec eux. 

23. H n'a pas d'occupation.' 

24. Avez-vous de l'occupation ? 

25. Us ont de l'argent, mais ils n'ont pas de pain. 

26. Avez-vous des livres ? — Non, nous n'avons pas de livres. 

27. A-t-elle des amis? — Non, elle n'a pas d'amis. 

28. A-t-il de la patience ?~Non, il n'a pas de patience. 

29. Nous n'avons pas d'anguilles, mais nous avons des goujons. 
80. H n'a pas des occupations comme les vôtres. 
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31. H ne fait pas des questions de ce genre. 

32. Ne leur donnez pas des exemples qui soient dangereux. 

33. Quelque chose qu'ils demandassent, ils étaient sûrs de 
l'avoir. 

• 34. Quelques services qu'ils rendissent, ils n'étaient jamais ré- 
compensés (or on ne les récompensait jamais). 

35.- Ils n'étaient jamais fâchés, quelque argent qu'ils perdissent 

36. Ils vous feront rire, quelque sérieux que vous soyez. 

37. Il est attentif à toutes les leçons, quelque ennuyeuses qu'elles 
soient. 

38. Us ont du pain, de la viande et du poisson, quelque pauvres 
qu'ils soient. « 

39. Venez avec vos amis, quels qu'ils soient. 

40. Quelle que fût l'invitation, elle était (or elle fut) acceptée. 

41. Tous les livres étaient étudiés, quels qu'ils fussent 

42. Us nous firent la question suivante. 

43. Nous avons entendu une histoire amusante. 

44. H nous donna les exemples suivants. 

45. Elle a reçu deux lettres très-pressantes. 
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TWENTIETH LESSON. 

EXERCISES. 

1. An assailant — A mordant — A passer-by — A pretender — A 
loser — A surety — A female attendant 

2. Nous nous appelons — Vous vous admirerez — Ils s'aiment — 
Nous nous blâmons — Vous vous corrigerez. 

3. Tenez — Tenu — Vous tiendrez — Obtenez — Obtenu — Vous ob- 
tiendrez — H vint — H revint — Il devint — Il intervint 

4. Barbouilleuse — Dormeuse — Flâneuse — Mangeuse— Prêteuse 
— Rieuse — Vendeuse. 

5. Créatrice — Médiatrice — Conciliatrice — Spectatrice — Inspec- 
trice — Directrice — Conductrice. 

6. Vous avertirez — Vous divertirez — Vous dormirez — Vous fini- 
rez — Vous fournirez — Vous jouirez — Vous noircirez — Vous périrez 
— Vous remplirez — Vous réussirez — Vous sentirez. 

7. Le sublime — Le grave — Le doux — L'utile — L'utile et 
l'agréable. 

8. Appelez-moi — Aimez-moi — Attendez-moi — Avertissez-moi — 
Corrigez-moi — Donnez-moi — Dites-moi — Entendez-moi — Fournis- 
sez-moi. 

9. Ne me mordez pas — Ne me noircissez pas — Ne m'oubliez 
pas — Ne me parlez pas — Ne me répondez pas. 

10. Quand vous seriez mon fils — Quand il serait chez lui — 
Quand nous serions attentifs — Quand nous aurions oublié des {or 
quelques) mots— Quand vous auriez des enfants — Quand nous at- 
tendrions une heure — Quand nous boirions de l'eau. 

11. Il y a unejeçon à apprendre — Il n'y avait pas d'eau à boire 
— C'est à désirer — Y a-t-il quelque chose à faire — Cette société 
n'est pas à fréquenter — Voici des mots à prononcer — H n'y a pas 
de temps à perdre — Voici un exemple à suivre. 
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12. Rien de bon — Rien d'attrayant — Rien d'agréable — Rien de 
bas — Quelque chose de beau — Quelque chose de cher — Quelque 
chose de grave — Quelque chose d'insignifiant 



PHBABES FOB COMPOSITION. 



1. Je regarde les passants. 

2. Tous ces prétendants sont ambitieux. 

3. Ils s'aiment comme deux frères. 

4. Nous nous regardâmes, mais nous ne nous parlâmes pas. 

5. Que vous direz- vous, quand vous vous rencontrerez? 

6. Je pense que vos amis sont des flatteurs. 

7. J'accepte votre flatteuse invitation. 

8. Elle est la directrice de cette institution. 

9. Comprenez-vous les acteurs français quand ils jouent? 

10. Le docteur est venu pendant notre absence. 

11. Vous dormirez bien après cette longue promenade. 

12. Vous nous avertirez quand le bateau passera. . 

13. Boileau recommande aux poëtes de passer du grave au 
doux. 

14. Donnez-moi du pain et de l'eau. 

15. Ne me donnez pas de viande. 

16. Interrompez-moi quand vous ne me comprendrez pas. 

17. Parlez-moi très-doucement 

18. Ne m'oubliez pas quand vous serez à Paris. 

19. Quand nous serions plus pauvres que nous ne le sommes, 
nous ne vendrions pas cette maison. 

20. Quand nous aurions plus de temps que nous n'en avons, 
nous ne finirions pas aujourd'hui. 

21. Voilà (or E y a) une composition à faire. 

22. Cest (or Voici) une chose à désirer. 
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23. Voilà (or B y a) beaucoup de mots à apprendre. 

24. Nous passâmes toute la journée sans rien manger. 

25. Nous les entendîmes sans rien comprendre. 

26. Savez-vous quelque chose defnouveau ? 

27. Non, nous ne savons rien de nouveau. 

28. Nous mangerons quelque chose de bon. 

29. H y a quelque chose d'ennuyeux dans ce poème. 
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. TWENTY-FIRST LESSON. 

EXERCISES. 

1. Vous attendiez — Vous entendiez — Vous mettiez — Vous pré- 
tendiez — Vous perdiez — Vous promettiez — Vous répondiez — Vous 
rendiez — Vous riiez — Vous suiviez — Vous suspendiez — Vous ven- 
diez. 

2. Elles attendraient — Elles entendraient — Elles mettraient — 
Elles prétendraient — Elles perdraient — Elles promettraient — Elles 
répondraient — Elles rendraient — Elles riraient — Elles suivraient^— 
Elles suspendraient — Elles vendraient. 

3. Vous appelez — Vous aimez — Vous apportez — Vous acceptez 
— Vous arrivez — Vous blâmez — Vous cessez — Vous donnez — Vous 
demandez — Vous étudiez — Vous goûtez — Vous jouez — Vous man- 
gez — Vous oubliez. 

4. Vous attendriez — Vous entendriez — Vous mettriez — Vous 
prétendriez — Vous perdriez — Vous promettriez — Vous répondriez 
— Vous rendriez — Vous ririez — Vous suivriez — Vous suspendriez 
— Vous vendriez. 

5. Vous penseriez — Vous passeriez — Vous posséderiez — Vous 
placeriez — Vous prononceriez — Vous parleriez — Vous proposeriez 
— Vous prêteriez — Vous regarderiez. 

6. To sympathize — To realize — To legalize — To immortalize — 
To civilize — To organize — To pulverize— To colonize. 

7. Vous dormiriez — Vous finiriez — Vous fourniriez — Vous noir- 
ciriez — Vous péririez — Vous réussiriez — Vous sentiriez. 

8. Vous venez — Vous convenez — Vous disconvenez — Vous de- 
venez — Vous parvenez — Vous prévenez — Vous revenez. 

9. H mit— Il admit— H commit— H démit— Il omit— -H permit 
— H compromit — H remit— Il soumit; or, H se soumit — H trans- 
mit 
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10. Le premier mois — Le vingt et unième jour — La trente et 
unième semaine. 

11. S'il parlait — S'il finissait — S'il répondait — Si nous péris- 
sions — Si nous entendions — Si vous j^étendiez-î-S'ils oubliaient — 
S'ils réussissaient. *"2 

12. H ne savait pas si elle serait — Si nous jouirions — =Si nous 
perdrions — Si vous trouveriez — Si vous apprendriez. 

13. Ni boutiques ni maisons — Ni amis ni connaissances — Ni 
grammaire ni dictionnaire — Ni le premier ni le dernier — Ni au- 
jourd'hui ni demain — Ni grand ni petit — Nj bien ni mal. 

14. Nous admirons celui qui parle — Vous appelez celle qui ar- 
rive — Il arrête ceux (or celles) qui passent — Celui qui nous blâme 
— Celle qui donne — Ceux (or Celles) qui doutent. ' 

15. Le meilleur poëte et le meilleur artiste — Les plus grandes 
maisons et les plus grands jardins — Les plus grands et les plus dé- 
testables défaute — Les plus douces et les plus flatteuses espérances. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. Pourquoi ne suiviez-vous pas notre exemple ? 

2. N'entendiez-vous pas notre question ? 

3. Us (or Elles) boiraient, s'ils (or si elles) avaient de l'eau. 

4. Vos amis riraient s'ils vous entendaient 

5. Vous nous arrêtez toujours quand nous parlons. 

6. Acceptez-vous ce qu'il propose? 

7. Croiriez-vous que cet (or cette) enfant a quinze ans ! 

8. La comprendriez-vous si elle parlait vite ? 

9. Aimeriez-vous le métier de menuisier ? 

10. Pourquoi ne joueriez-vous pas au cheval fondu I 

11. Votre talent vous immortalisera. 

12. Nos espérances seront réalisées. 
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13. Le rire est quelquefois une bonne chose. 

14. Vos occupations vous feront oublier le boire et le manger. 

15. Vous dormiriez bien à l'ombre. 

16. Pourquoi ne jouiriez-vous pas de votre liberté? 
1*7. Vous souvenez-vous de la première leçon ? 

1 8. Mon fils est dans sa vingt et unième année. 

19. En vtngt et une leçons, nous avons appris beaucoup de (or 
bien des) choses. 

20. Nos amis seront à Paris dans vingt-quatre heures. 

21. Si vous mangiez trop, vous seriez blâmable (or blâmables). 

22. S'ils (or Si elles) acceptaient, nous serions heureux. 

23. Si nous suivions cet exemple, nous serions fous. 

24. Nous ne savions pas si nous prendrions du poisson. 

25. Nous ne savions pas si nous finirions à temps. 

26. H voulait savoir si vous l'attendriez. 

27. Nous n'avons ni amis ni connaissances à Paris. 

28. Us (or Elles) n'ont ni pain ni argent. 

29. Celui qui n'est pas attentif oublie ses leçons. 

30. Celle qui vous parle est une flatteuse. 

31. Ceux qui manquent de mémoire ne manquent pas toujours 
de jugement. 

32. Nous ne comprenions pas ceux qui parlaient vite. 

33. N'interrompez pas celui qui parle. 
84. Suivez celle que vous aimez. 

35. Celui qui ne travaillera pas ne mangera pas. 

36. H est aussi bon et aussi beau que sa mère. 

3*7. Cette rue sera la plus longue et la plus belle de Paris. 
38. Voilà le plus sérieux et le plus austère de mes amis. 
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TWENTY-SECOND LESSON. 

EXERCISES. 

1. Le moins actif— Moins ambitieux que — Moins attentif que— 
Le moins ennuyeux — Moins cher que — Le moins froid — Moins 
flatteur que — Le moins nombreux — Moins malade que. 

2. Vous affranchissiez — Vous adoucissiez — Vous accomplissiez 
— Vous divertissiez — Vous jouissiez — Vous noircissiez — Vous pé- 
rissiez — Vous remplissiez — Vous réussissiez — Vous unissiez. 

3. Vous défîtes — Vous contrefîtes— Vous refîtes — Vous satis- 
fîtes. 

4. Vous appelâtes — Vous aimâtes — Vous apportâtes — Vous al- 
lâtes — Vous acceptâtes — Vous donnâtes — Vous demandâtes — 
Vous étudiâtes — Vous goûtâtes — Vous jouâtes — Vous mangeâtes 
— Vous oubliâtes — Vous passâtes — Vous parlâtes. 

5. Vous attendîtes — Vous entendîtes — Vous étendîtes — Vous 
fondîtes — Vous interrompîtes — Vous mordîtes — Vous prétendîtes 
— Vous perdîtes — Vous poursuivîtes — Vous répondîtes — Vous sui- 
vîtes — Vous suspendîtes — Vous vendîtes. 

6. Vous assaillîtes — Vous vous affranchîtes — Vous adoucîtes — 
Vous accomplîtes — Vous divertîtes — Vous dormîtes — Vous jouîtes 
— Vous languîtes — Vous noircîtes — Vous pérîtes — Vous partîtes 
— Vous remplîtes — Vous réussîtes. 

7. Une si grande aversion ; or, Une aversion si grande — Une 
aussi agréable invitation ; or, Une invitation aussi agréable — Un 
poète trop ambitieux — Un si bon garçon — Un aussi digne homme 
— Un trop insignifiant personnage ; or, Un personnage trop insi- 
gnifiant 



* 
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PHEASE8 FOR COMPOSITION. 



1. Votre frère est moins ambitieux que vous. 

2. Elle n'est pas moins attentive que la première fois. 

3. Ce jeune homme était le moins attentif des étudiants. 

4. Le -moins ennuyeux 'de ces poëmes'est encore très-en- 
nuyeux. 

5. Vous finissiez votre thème, quand il arriva. 

6. Vous réussissiez toujours à finir votre tâche avant nous. 

7. Ne remplissiez-vous pas votre panier de provisions, quand 
nous passâmes ? 

8. Vous souvenez-vous que vous nous divertissiez avec vos his- 
toires? , 

9. Vous fûtes malade, parce que vous mangeâtes trop de pois- 
son. 

10. Ce jour-là, vous parlâtes avec énergie. 

11. Vous ne manquâtes pas de courage. 

12. Vous trouvâtes la tâche ennuyeuse. 

13. Pourquoi ne lui répondîtes-vous pas ? 

14. Vous suivîtes l'exemple de votre ami 

15. Vous poursuivîtes vos études, et vous ne perdîtes pas votre 
temps. 

16. À qui vendîtes-vous votre cheval ? 

17. Que sentîtes-vous, quand vous fûtes dans Peau? 

18. Vous dormîtes six heures. 

19. Vous partîtes à cinq heures du matin. 

20. Vous n'aurez jamais une si belle occasion. 

21. Il n'acceptera pas une si ennuyeuse tâche (or une tâche si 
ennuyeuse). 

22. Où trouverez-vous un aussi bon ami! (or un ami aussi 
bon?) 

23. Une histoire trop longue nous fait bâiller; or, Une trop 
longue histoire, etc. 
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24. Vous avez une trop bonne opinion de lui. 

25. Ce qu'il était dans ce temps-là, il l'est encore. 

26. Ce que nous avons entendu, nous ne le dirons pas. 
•27. Ce que vous nous avez dit, nous ne l'oublierons jamais. 

28. Cette tâche, nous la remplirons. 

29. Ce prix que vous avez obtenu, vous ne l'accepterez pas. 
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TWENTY-THIRD LESSON. 

EXERCISES. 

1. Que vous attendiez — Que vous entendiez— 7-Que vous mettiez 
— Que vous prétendiez — Que vous perdiez — Que vous poursuiviez 
— Que vous promettiez — Que vous répondiez — Que vous riiez — 
Que vous suiviez — Que vous suspendiez — Que vous vendiez. 

2. Que vous appeliez — Que vous aimiez — Que vous alliez — Que 
vous acceptiez — Que vous arriviez-=-Que vous avanciez — Que vous 
blâmiez — Que vous corrigiez — Que vous cessiez — Que vous char-, 
giez. 

3. Que vous adoucissiez — Que vous accomplissiez — Que vous 
finissiez — Que vous fournissiez — Que vous jouissiez — Que vous lan- 
guissiez — Que vous noircissiez — Que vous périssiez. 

4. Que vous attendissiez — Que vous entendissiez — Que vous 
prétendissiez — Que vous poursuivissiez — Que vous répondissiez — 
Que vous suivissiez — Que vous vendissiez. 

5. Que vous#adoucissiez — Que vous accomplissiez — Que vous 
finissiez — Que vous jouissiez — Que vous languissiez — Que vous 
noircissiez — Que vous périssiez. 

6. Alexis dont le père était vieux — L'artiste dont les produc- 
• tions sont admirées — L'ami dont nous parlons — La boutique dont 

vous parlez — Son métier dont il tire un grand profit. 

7 . Bassesse — Jeunesse — Petitesse — Sagesse — Tristesse — Vitesse. 

8. Que vous donnassiez — Que vous désirassiez — Que vous dou- 
tassiez — Que vous demandassiez — : Que vous examinassiez — Que 
vous goûtassiez — Que vous imaginassiez — Que vous jouassiez — Que 
vous oubliassiez — Que vous pensassiez — Que vous parlassiez. 
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PHRASES FOR COMPOSITION. 

1. Estril prudent que vous perdiez votre temps 1 

2. Il est nécessaire que vous nous entendiez. 

3. Il est juste que vous récompensiez les étudiants. 

4. Je désire que vous trouviez ce livre utile. 

5. Je ne crois pas que vous finissiez votre tâche aujourd'hui. 

6. Nous ne doutons pas que vous ne réussissiez. 

7. Ce livre est trop sérieux. 

8. L'anguille pesait une livre. * 

9. Je voudrais que vous me rendissiez mon livre. 

10. H était nécessaire que vous poursuivissiez vos études. 

11. Je voudrais que vous finissiez votre tâche. 

12. Il serait nécessaire que vous adoucissiez la position de votre 
père. 

13. H serait possible que vous réussissiez. 

14. L'observation dont vous parlez n'est pas juste, 

15. L'homme dont je parle est sage et sérieux. 

16. Voilà la boutique de l'homme dont les gâteaux sont si 
bons. « 

1*7. La jeunesse est généreuse. 
' 18. Nous admirons la sagesse de votre père. 

19. Je, voudrais que vous aimassiez l'étude. 

20. Je voudrais que vous examinassiez ce livre. 

21. Vous ne savez pas ce dont il est capable. 

22. Savez-vous ce dont ils parlaient ? 

23. À qui parlez-vous ? 

24. Nous avons une maison dont nous pouvons disposer. 

25. C'est une circonstance dont je ne suis pas fâché. 
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TWENTY-FOURTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Devenez — Devenu — Vous deviendrez. 

2. Us plaignent — Nous plaignions — Vous plaigniez — Ils plai- 
gnaient — Il plaignit— Nous plaignîmes — Vous plaignîtes — Ils plai- 
gnirent — Plaignons — Plaignez — Pourvu que tu plaignes — Pourvu 
que nous plaignions — Pourvu qu'il plaignît — Pourvu que vous 
plaigniez. 

3. Que tu admires — Que tu aimes — Que tu acceptes — Que tu 
blâmes — Que tu corriges — Que tu commences — Que tu donnes — 
Que tu demandes. 

4. Que tu avertisses — Que tu accomplisses — Que tu finisses — 
Que tu fournisses — Que tu jouisses — Que fu périsses — Que tu rem- 
plisses — Que tu réussisses — Que tu réfléchisses. 

5. À toi — Après toi — Avec toi — Devant {or Avant) toi — De 
toi — Par toi — Sans toi — Sur toi — Sous toi — Vers toi. 

6. Que tu attendes — Que tu entendes — Que tu mordes — Que 
tu prétendes — Que tu perdes — Que tu poursuives. 

*7. Tu affranchis — Tu accomplis — Tu finis — Tu fournis — Tu 
jouis — Tu languis— Tu noircis — Tu obéis — Tu péris— Tu remplis 
-^Tu réussis. 

8. Je te donne — Il te parle — Tu t'affranchis — Nous te deman- 
dons — Ils t'écoutent — Il t'avertissait — Nous t'obéissions — Il te ré- 
pondit — Us te surprendront. 

9. À moins que tu n'aies — À moins qu'il ne soit — À moins que 
nous n'écoutions — À moins que vous ne passiez — À moins qu'ils 
ne réussissent — À moins que nous n'interrompions — À moins qu'i\ 
ne possédât — À moins que nous ne trouvassions — À moins que 
vous ne sentissiez. 
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PHRASES FOB COMPOSITION. 

1. Nous ne plaignons pas les ingrats. 

2. Il se plaignait toujours sans raison. 
8.~Nous nous plaignions de notre pauvreté. 

4. Vous vous plaigniez de la paresse de votre fils. 

5. Ils nous plaignirent quand il fut trop tard. 

6. Plaignons ceux qui manquent de mémoire. 

7. Plaignez-nous, car nous sommes à plaindre. 

8. Il désirait que vous le plaignissiez. 

9. H faut que tu commences à étudier. 

10. Je ne pense pas que tu aimes les remontrances. 

11. Je te récompenserai, pourvu que tu étudies. 

12. Je désire que tu réfléchisses sur ce que nous avons dit 

13. Il faut que tu finisses ta tâche aujourd'hui. 

14. Je ne doute pas que tu ne réussisses. 

15. Je ne t'écoute pas. 

16. Il sera ingrat, quelque service que tu lui rendes. 

17. Je veux que tu me répondes en peu de mots. 

18. Je ne veux pas que tu m'interrompes. 

19. Pourquoi n'obéis-tu pas? 

20. Tu ne finis jamais ce que tu as commencé. 

21. Pourquoi ne remplis-tu pas ce panier? 

22. Tu as dit cela, toi ! 

23. Je ne l'écoute pas, mais toi, je t'écoute — or, mais je 
t'écoute, toi. 

24. Nous irons avec toi. 

25. Nous te donnons nos livres. 

26. Travaille de plus en plus. 

27. Elle étudie de moins en moins. 

28. Il semble que vous soyez fâché. 

29. H semble que les observations soient inutiles. 
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30. Il me semble que vous arrivez fort tard. * 

31. Il nie semble que je comprends plus facilement 

32. Vous semble-t-il que cet homme soit heureux? 

33. Il mange toujours (or, Il est toujours à manger), à moins 
qu'il ne soit malade. 

34. Vous serez vainqueur (or vainqueurs), à moins que vous 
ne manquiez de courage. 

35. Nous écouterons leurs observations, à moins qu'elles ne 
soient ennuyeuses. 

36. Nous finirons notre tâche, à moins que nous ne soyons in- 
terrompus. 



Digitized by VjOOQlC 



70 TWKN3T-FIFTH LE8SOX. 



TWENTY-FIFTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Tu travailles — Tu trouves — Tu semblés — Tu rencontres — Tu 
parles. 

2. Apporte — Accepte — Finis — Obéis — Attends — Apprends — 
Bois — Crois. 

3. Ton argent — Ta boutique — Tes bras — Ton coude — Ton cha- 
grin — Tes espérances — Ton fils — Ta fortune — Tes frères. 

4. Tu apprends — Tu attends — Tu bois — Tu crois — Tu dis — Tu 
défends — Tu entends — Tu écris. 

5. Tu entendras — Tu écriras — Tu interrompras — Tu mordras 
— Tu perdras— Tu prendras — Tu poursuivras. - 

6. Tu serviras— Tu sentiras— Tu réfléchiras — Tu rempliras — 
Tu partiras — Tu périras — Tu obéiras— Tu languiras. 

7. Je jette — Tu jettes — H jette — Us jettent — Je jetterai — H jet- 
tera — Nous jetterons — Vous jetterez — Vous jetteriez — J'appelle — 
Tu appelles — Il appelle — Ds appellent — J'appellerai — Il appellera 
— Nous appellerons — Vous appelleriez. 

8. Brutaux — Généraux — Libéraux — Loyaux — Minéraux — Na- 
tionaux — Originaux — Principaux — Rivaux. 

9. Apportes-en — Acceptes-en — Donnes-en — Êtudies-en la moi- 
tié — Écoutes-en une partie — Goûtes-en — Goûtes-y — Joues-y — 
Manges-en — Penses-y — Parles-en — Regardes-y — Travailles-y. * 

10. Cet argent est le tien — Cette anguille est la tienne — Ces 
bateaux sont les tiens — Ces carpes sont les tiennes — Ce cheval sera 
le tien — Cette école sera la tienne — Ces jardins seront les tiens. 

11. Pas aussi (or si) actif que — Pas aussi (or si) ambitieux que 
— Pas aussi (or si) agréable que — Pas aussi (or si) bon que — Pas 
aussi (or si) cher que — Pas aussi (or si) froid que — Pas aussi (or 
si) grand que-^-Pas aussi (or si) gros que. 
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12. Je suis aussi actif que toi — Tu es aussi attentif (or attentive) 
que moi — Il est aussi brave qu'elle — Elle est aussi jeune que lui — 
Nous sommes aussi heureux (or heureuses) que vous — Vous êtes 
aussi ingrat (or ingrate, ingrats, ingrates) qu'eux — Vous êtes aur 
méchant (or méchante, méchants, méchantes) qu'elles — Dr 
Elles) sont aussi libres que nous. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. Tu travailles beaucoup. 

2. Tu obliges un ingrat. 

3. Qu'espères-tu ? — or, Qu'est-ce que tu espères ? 

4. Tu ne m'écoutes pas*. 

5. Travaille pendant que tu es jeune. 

6. Pense à notre conversation. 

7. Apporte tes hameçons. 

8. Finis ta tache. 

9. Obéis à ton père. 

10. Défends tes amis. 

11. Ne perds pas tes livres. 

12. Tu apprends facilement. 

13. Comprends-tu ce que je dis? 

14. Tu ne bois pas assez. 

15-. Tu ne perdras pas ton temps. 

16. Quand écriras-tu à tes amis? 

17. Je l'aime comme moi-même. 

18. Tu es en contradiction avec toi-même. 

19. Il se parlait à lui-même. 

20. Répondons tous ensemble. 

21. Qu'il soit notre ami. 

22. Qu'ils (or Qu'elles) vendent leur poisson. 

r 
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23. Tu réfléchiras à cela. 

24. Obéiras-tu sans hésitation 9 - 

25. Appelle ton camarade. 

26. .L'as-tu appelé ? 

27. Vous viendrez quand je vous appellerai. 

28. M'appelez-vous ? — Oui, je vous appelle. 
£9. Ces hommes sont brutaux. 

30. Les principaux ouvrages de ce poète sont sublimes. 

31. Tu as de l'argent, donnes-en à ton frère. 

32. N'oublie pas cela, parles-en à tes amis. 

33. Cet exemple est bon, penses-y tous les jours. 

34. Voici mon livre, et voilà le tien. 

35. Ma position n'est pas meilleure que la tienne. 

36. Mes camarades ne sont pas les tiens. 

37. J'ai fait mes invitations, as-tu fait les tiennes? 

38. Il sera trop tard quand tu te repentiras. 

39. Nous lui répondrons quand il nous parlera. 

40. Quand il était seul, il se parlait à lui-même. 

41. Vous ne me blâmez pas, mais je me blâme moi-même. 

42. Voulez-vous venir avec moi ? — Je le veux bien. 

43. Le fils 7 n'est pas aussi (or si) actif que le père. 

44. Guillaume n'est pas aussi (or si) ingrat que Jacques. 

45. Elle n'était pas aussi (or si) heureuse que sa mère. 

46. Ton camarade est aussi sérieux que toi. 

47. Vous prononcez aussi bien que lui. 

48. Vous êtes plus jeune que moi. 
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TWENTY-SIXTH LESSON. 

EXEKCISE3. 

1. J'avertissais — J'adoucissais — J'accomplissais — Je divertissais 
i finissais — Je jouissais — Je languissais — J'obéissais — Je péris- 
sais — Je remplissais — Je réfléchissais*. 

2. Ton ami et le mien — Ta boutique et la mienne — Tes bras et 
les miens — Tes épargnes et les miennes — Cet enfant est le mien- 
Cette famille est la mienne — Ces filets sont les miens — Ces poches 
sont les miennes. 

3. Je travaillais — Je trouvais — Je semblais — Je partageais — Je 
pleurais — Je parlais — Je pensais — J'occupais — J'obligeais — Je 
laissais — Je jetais — J'espérais — J'écoutais. 

4. Que tu commençasses — Que tu écoutasses — Que tu espé- 
rasses — Que tu jetasses — Que tu laissasses — Que tu obligeasses — 
Que tu occupasses — Que tu oubliasses. 

5. Assailli — Affranchi — Averti — Adouci — Accompli — Fourni 
— Noirci — Obéi — Péri — Parti — Senti — Servi. 

6. Je défendais — J'entendais — J'interrompais — Je mettais — Je 
prétendais — Je perdais — Je poursuivais — Je promettais — Je répon- 
dais — Je rendais — Je riais — Je suivais — Je vendais. 

7. Mon aversion — Ton ambition — Son apathie — Mon éducation 
— Ton espérance — Son école — Mon étude — Ton histoire — Son 
heure — Mon idée — Ton influence — Son invitation, 

8. J'en ai — En avez-vous ?— H n'en a pas — Elle en apporte — 
Us n'en ont pas donné — Demandez-en — Laissez-en — Mettez-en. 

9. H me le donne ; or, H me la donne — Il te la laisse— Vous le 
(or la) lui donnez — Us nous la rendent — Nous vous les apportons 
— Nous le (or la) leur vendîmes. 

4 
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PHRASES FOR COMPOSITION. 

1. Je réfléchissais peu quand j'étais jeune. 

2. Je n'obéissais pas à mes maîtres. 
8. Mais je me divertissais beaucoup. 

4. Jacques est votre ami, mais il n'est pas le mien. 

5. J'aime ses enfants comme s'ils étaient les miens. 

6. Vos ressources sont plus grandes que les miennes. 
• 7. J'occupais plusieurs ouvriers. 

8. Je travaillais souvent avec eux. 

9. J'écoutais toutes leurs observations. 

10. Je voudrais que tu partageasses mes provisions. 

11. Je ne voudrais pas que tu pleurasses. 

12. Je voudrais que tu oubliasses ton chagrin. 

13. Avez-vous réfléchi sur ce projet? 

14. Le père n'est pas obéi de tous ses enfants. 

15. Vous avez adouci notre position. 

16. J'étais si étourdi que je répondais avant d'avoir réfléchi. 

17. J'interrompais ceux qui parlaient. 

18. Je promettais des choses que je ne pouvais pas donner — or, 
que je ne pouvais donner. 

19. Mon ambition est grande. 

20. Ton observation est juste. 

21. Son apathie lui sera fatale. 

22. Acceptes-tu mon invitation? 

23. Oui, j'accepte ton invitation. 

24. Son histoire ne sera pas longue. 

25. Si vous manquez d'argent, j'en ai à votre service. 

26. Vous êtes bien bon, mais je n'en ai pas besoin. 
#7. Mon père m'en a donné. 

28. L'homme dont vous m'avez promis le soutien est grave et 
austère. 
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29. Je n'irai pas avec un homme dont les compagnons sont 
des étourdis. 

30. Mon ami, dont vous n'aimez pas les compagnons, est cepen- 
dant un bon enfant 

31. Je rends justice à votre ami, dont j'admir» le caractère. 

32. Mais je ne veux pas voir ses camarades, dont les défauts 
sont grands. 

33. Quand lui parlerai-je ? 

34. Qu'avez-vous à lui dire f 

35. Elle dit que vous ne lui parlez jamais, que vous l'oubliez, et- 
que vous ne la rendez pas heureuse. * 

36. Il lui semble que vous ne l'aimez pas. 

37. Ces livres lui sont chers, parce que vous les lui avez donnés. 

38. Nous ne serons pas ingrats, vous le leur direz. 

39. Vous le croyez, parce qu'il vous le dit 

40. Us ont mon dictionnaire et ils ne me le rendent pas. 

41. Ils désiraient (or désirèrent) avoir ce filet ; mon frère le 
leur donna. 
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TWENTY-SEVENTH LESSON. 

EXERCISE8. 

1. Que tu accomplisses — Que tu dormisses — Que tu finisses — 
Que tu ouvrisses — Que tu réfléchisses. 

2. Que tu attendisses — Que tu défendisses — Que tu perdisses — 
Que tu poursuivisses — Que tu rendisses — Que tu suivisses — Que 
tu vendisses. 

3. H servira — Il sentira — H périra — Il obéira — H languira — Il 
fournira — Il dormira. 

4. Il vient — H convient — H devient- — Il parvient — Il prévient 
— Il revient — H se souvient — Il obtient — Il contient— Il détient — 
Il entretient — H soutient — Il maintient. 

5. H viendra — H conviendra — Il parviendra — Il préviendra — Il 
reviendra — H se souviendra — Il tiendra — H obtiendra — D contien- 
dra — H détiendra — Il entretiendra — Il soutiendra — Il maintiendra. 

6. Ne penser qu'à soi — N'avoir rien à soi — Compter sur soi — 
Être chez soi — Etudier pour soi. 

7. J'attendis — Je défendis — J'entendis — Je poursuivis — Je pré- 
tendis — Je répondis — Je rendis — Je suivis — Je suspendis — Je ven- 
dis. 

8. Les étudiants les plus attentifs — Les leçons les plus longues 
— Les hommes les plus braves et les plus ambitieux — La personne 
la plus frivole et la plus étourdie — Les fruits les plus gros et les 
meilleurs. 

9. Je crois pouvoir venir — H désire aller jouer — Pensez-vous 
pouvoir écrire ? 
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TWJfiNTï- 



PHRASES FOR COMPOSITION. 

1. Ta mère ne doutait pas que tu ne lui obéisses. 

2. Je ne doutais pas que tu ne réussisses. 

3. Il était nécessaire que tu dormisses après ton travail. 

4. Tu étais fâché, bien que tu prétendisses le contraire. 

5. Il fut vainqueur, bien que tu te défendisses avec courage. 

6. H serait ingrat, quelque service que tu lui rendisses. 

7. Cet homme est un faux ami ; il vous trahira. 

8. Il jouira du fruit de votre travail. 

9. Comment cet homme nourrira-t-il ses nombreux enfants ? 

10. On pense à soi avant de penser aux autres. 

11. On travaille pour soi et pour ses enfants. 

12. Aucune condition n'est basse en soi. 

13. Quand je dis ses deux aïeuls, je veux dire le père de son 
père, et le père de sa mère. 

14. Nos aïeux n'étaient pas plus sages que nous. 

15. Je l'attendis deux heures, mais il ne vint pas. 

16. L'autre jour, vos amis me firent plusieurs questions aux- 
quelles je répondis. 

17. Us ont eu le courage le plus sublime. 

18. Vous nous avez fait l'invitation la plus flatteuse. 

19. Vous avez obtenu l'approbation la plus complète. 

20. Votre père est le meilleur, le plus brave et le plus généreux 
des hommes. 

21. Nous entendrons les artistes les plus distingués et les plus 
célèbres. 

22. On est ambitieux si l'on aime la gloire. 

23. On aimé à savoir à qui l'on parle. '. 

24. Il demande de l'argent, et non du pain. 

25. J'ai perdu ma fortune, mais non ma gaieté. 

26. Cet homme est-il ambitieux ou non ? 
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21. D y avait un marchand devant la boutique duquel il s'ar- 
rêtait souvent 

28. H a une bonne mère, pour le bonheur de laquelle aucun 
sacrifice ne lui coûte. • 

29. Allez avec ces messieurs, dans la compagnie desquels vous 
trouvez tant de plaisir. / 

30. «Pespère pouvoir aller avec eux. 

31. Je croyais pouvoir comprendre leur conversation. 

32. Il aime trop ses enfants. 

33. Il n'aime pas assez ses parents. 

34. Nous avons eu aujourd'hui une longue conversation. 
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TWENTY-EIGHTH LESS0N. 

EXERCISES. 

1. Tu vins — Tu convins — Tu devins — Tu parvins — Tu prévins 
— Tu te souvins — Tu tins — Tu obtins — Tu contins — Tu détins — 
Tu entretins — Tu soutins — Tu appartins — Tu maintins. 

2. Tu attendis — Tu combattis — Tu défendis — Tu entendis — Tu 
interrompis — Tu mordis — Tu perdis — Tu répondis — Tu rendis — 
Tu suivis — Tu vendis. 

3. Tu aimas — Tu arrivas — Tu acceptas — Tu décidas — Tu dis- 
posas — Tu écoutas — Tu goûtas — Tu jetas — Tu laissas — Tu occu- 
pas — Tu partageas. 

4. Tu finissais — Tu languissais — Tu obéissais — Tu remplissais 
— Tu trahissais. 

5. Tu attendais — Tu défendais — Tu entendais — Tu mettais — 
Tu perdais — Tu poursuivais — Tu répondais — Tu vendais. 

6. Tu accomplis — Tu adoucis — Tu dormis — -Tu fournis — Tu 
jouis — Tu ouvris — Tu partis — Tu réfléchis — Tu remplis. 

7. Tu travaillais — Tu trouvais — Tu tournais — Tu semblais — Tu 
songeais — Tu récompensais — Tu regardais — Tu partageais — Tu 
parlais. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. Aimez-vous le style de ce poète? 

2. Que répondis-tu, quand il eut fini ? 

3. Ce jour-là tu perdis tout ton argent. 

4. Défends-moi comme tu défendis ton camarade. 

5. Un jour tu partageas ton pain avec les pauvres. 
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6. Tu occupas une place importante. 

7. Pourquoi ne travaillas-tu pas ce jour-là ? 

8. Tu n'obéissais pas à tes parents, quand tu étais jeune. 

9. Tu finissais ta tâche quand nous arrivâmes. 

10. Je savais que tu m'attendais. 

11. Il serait iaché si tu l'interrompais. 

12. Je pensais que tu perdais de l'argent par cette transaction. 

13. Tu^ais cela mieux que personne. 

14. Nous arrivâmes sans avoir rencontré personne. • 

15. Il ne voyait personne, et personne ne le voyait. 

16. Il n'y a personne dans la maison. 

17. Je suis sûr que tu dormis bien la nuit suivante. 

18. Pourquoi pleurais-tu ce matin? - 

19. À quoi pensais-tu? 

20. Que regardais-tu ? 

21. Personne n'était invité, mais les personnes qui arrivaient 
étaient bien reçues. 

22. Personne n'a été oublié. 

23. Plusieurs personnes ont été oubliées. 

24. H y a une personne qui a été oubliée. 
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TWENTY-NINTH LESSON. 

EXERCISES. 

1 . Tu blâmeras — Tu cesseras — Tu diminueras — Tu demanderas 
— Tu jetteras — Tu occuperas. 

2. Tu dormirais — Tu finirais — Tu languirais — Tu obéirais — Tu 
ouvrirais — Tu servirais. 

3. Tu t'arrêterais — Tu t'admirerais — Tu t'amuserais — Tu t'ac- 
quitterais — Tu te blâmerais — Tu te donnerais — Tu te jetterais. 

4. Tu apprendrais — Tu boirais — Tu comprendrais — Tu connaî- 
trais — Tu croirais — Tu dirais — Tu écrirais — Tu instruirais — Tu 
prendrais — Tu plairais — Tu vivrais. 

5. Travaillons — Trouvons — Restons — Récompensons — Regar- 
dons — Pleurons— Parlons — Passons — Prononçons — Oublions. 

6. Ambitieux de gloire — Agréable au vainqueur — Attentif à la 
leçon — Cher à ses parents — Honteux de ses défauts — Heureux de 
vous voir — Ingrats envers leur père — Libre de toute contrainte — 
Libre de parler — Nécessaire à vos anus — Nécessaire à savoir — 
Prêt à parler. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 

1. Tu passeras devant la boutique, mais tu ne t'arrêteras j 

2. Si tu vois ton camarade, tu l'appelleras. 

3. Si tu avais des enfants, comment les nourrirais-tu f 

4. Tu dormirais mieux, si tu exerçais tes bras. 

5. T'acquitterais-tu, si tu avais de l'argent ? 

6. Comment disposerais-tu de ton argent ? 

Y. Encouragez vos ouvriers par votre exemple, 
4* 
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8. Il empoche son argent 

9. Pourquoi n'écrirais-tu pas à ta mère ? 

10. Tu comprendrais si tu étais attentif 

11. Mangeons du pain et de la viande. 

12. Jouons au cheval fondu. 

13. L'un défait ce que l'autre fait 

14. Avons-nous dit quelque chose qui vous déplaise ? 

15. Mes livres ne sont pas à leur place ; vous les avez déplacés. 

16. Cet enfant est-il capable de nous comprendre? 

17. Êtes-vous prêt, à me répondre ? 

18. Vous êtes libre de dire ce que vous pensez. 

19. En récompensant vos enfants, vous les rendrez attentifs. 

20. Ce n'est pas en pleurant que vous vous affranchirez de Pop- 
pression. 

21. Donnez l'exemple de la modération, en oubliant nos torts. 
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THIRTIETH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Qu'il avertisse — Qu'il finisse — Qu'il jouisse — Qu'il languisse 
— Qu'il obéisse — Qu'il trahisse. 

2. Cet argent est le leur — Cette boutique est la leur — Ces ca- 
hiers sont les leurs — Ce dictionnaire était le leur — Cette école 
était la leur— Ces épargnes étaient les leurs. 

3. Il attendrait — Il boirait — H croirait — H écrirait — H instrui- 
rait — Il mettrait — H perdrait — H vivrait 

4. H accomplirait — H dormirait — H ouvrirait — Il partirait — H 
réussirait — H souffrirait — H servirait 

5. H blâmerait — H compterait- 1 -!! diminuerait — Il étonnerait 
— Dégoûterait — Il jetterait — H laisserait — Il mangerait — Il occu- 
perait — H resterait 

6. Quoiqu'il assure — Quoiqu'elle aime — Quoiqu'on blâme — 
Quoiqu'il compte — Quoiqu'elle décide — Quoiqu'on écoute — Quoi 
qu'il goûte — Quoi qu'on pense. 

1. Qu'il défende-— Qu'il entende— Qu'il mette— Qu'il perde— 
Qu'il réponde — Qu'il vende. 

8. Une de ces bonnes gens — Certaines ennuyeuses gens — Toutes 
ces excellentes géra — Toutes ces méchantes gens. 

9. Des gens âgés — Des gens étourdis — Des gens heureux — Des 
gens intelligents — Des gens attentifs. 

10. Un de ces jeunes gens — Tous ces braves gens — Tous ces 
pauvres gens. 
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PHRASES TOR COMPOSITION. 



1. Que pensez-vous de ceci ? 

2. Laissez cela, et mangez ceci. 

3. Croyez-vous que votre ami vous trahisse ? 

4. Je m'étonne qu'il rougisse de sa profession. 

5. Nous avons nos livres, et vous avez les vôtres ; mais nos ca- 
marades n'ont pas trouvé les leurs. 

6. Nous avons fini notre tâche, mais ils n'ont pas fini la leur. 

7. Notre projet est meilleur que le leur. 

8. Il écrirait s'il avait du papier. 

9. Votre cheval boirait-il si je lui donnais de l'eau ? 

10. Mon frère comprendrait mieux, s'il était plus attentif. 

11. Votre mère partirait demain, si elle avait de l'argent 

12. Si cet homme restait avec nous, il divertirait toute la com- 
pagnie. 

13. Resterait-il, s'il était invité ? 

14. Oui, et il vous étonnerait 

15. H parlerait depuis le matin jusqu'au soir. 

16. Elle ne semble pas comprendre, quoiqu'elle écoute très- 
attentivement 

17. H n'est pas fort, quoiqu'il mange beaucoup. 

18. H n'avance pas, quoiqu'il travaille avec ardeur. 

19. S'il manque d'argent ; or, S'il a besoin d'argent, qu'il vende 
sa maison. 

20. Qu'il se défende, s'il est assailli. 

21. Qu'il nous suive, s'il ne veut pas rester seul. 

22. Ces marchands sont de bonnes gens. 

23. Une de ces vieilles gens nous. a fait un sermon. 

24. Un de ces jeunes gens est mon ami. 

25. Tous ces pauvres gens sont à plaindre. 

26. Ces bonnes gens sont sourds à nos remontrances. 



"> 
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27. H n'est pas agréable de parler à un sourd. 

28. H est nécessaire de travailler. 

29. H est sagfe de réfléchir avant de parler. 

30. Il est triste de penser qdte nous obligeons des ingrats. 

31. Il est utile de savoir (or connaître) la langue française. 

32. Ses manières sont plus distinguées qu'elles ne l'étaient 

33. Les remontrances sont moins nécessaires aujourd'hui qu'elles 
ne l'étaient hier. 

34. Il n'est pas moins sourd qu'il l'était 

35. Le fils n'est pas plus, étourdi que soif père l'était; or, que 
l'était son père dans sa jeunesse. 

36. On ne peut pas être plus ingrat qu'il l'est 
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THIRTT-FIRST LESSON. . 

EXERCISES. 

1 . Pacifier — Spécifier — Édifier — Modifier — Qualifier — Person- 
nifier — Glorifier — Terrifier — Pétrifier — Purifier — Rectifier. 

2. Que je blâme^ — Que je compte — Que je demande — Que j'é- 
tonne — Que je goûte-*-Que je jette — Que j'occupe — Que je pousse 
— Que je reste — Que je soulage — Que je tire. 

3. Que je bénisse — Que je divertisse — Que j'endurcisse — Que 
je gémisse — Que je nourrisse — Que j'obéisse — Que je réfléchisse — 
Que je trahisse. 

4. J'accomplis — Je dormis — Je finis — Je jouis — Je languis — 
J'obéis — Je partis — Je remplis — Je sentis. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 

1. H songe à modifier ses projets. 

2. Ils veulent vous terrifier. 

3. Désirez-vous que Je lui laisse cette somme ? 

4. Je ne serai pas ingrat, quelque place que j'occupe. 

5. H est nécessaire que je finisse mon ouvrage. 

6. Doutez-vous que je réussisse ? 

7. Serez-vous insensible à sa douleur ? 

8. La place était inaccessible. 

9. Je partis à sept heures du matin. 

10. Je remplis mon panier de provisions. 

11. Que pensez-vous du magnétisme? 

12. Le patriotisme est une généreuse passion; or, une passion 
généreuse. 
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13. Est-ce avec un sophisme qu'il espère vous persuader ? 

14. H avait sept cents francs, et il m'en donna trois cent cin- 
quante. 

Ï5. Mon père mourut à Page de quatre-vingts ans. 
16". Il trouva quatre-vingt-dix goujons dans son filet 

17. H fait rougir les honnêtes gens. 

18. Il fait travailler ses ouvriers depuis le matin jusqu'au soir. 

19. Vous m'avez fait perdre mon temps. 

20. Les parents faisaient (or firent) jouer leurs enfants. 

21. H prétendait (or prétendit) n'avoir pas compris; or, ne pas 
avoir compris. 

22. Je désire ne pas être interrompu ; or, n'être pas interrompu. 

23. H a résolu de ne pas répondre. * 

24. Vous avez appris une langue dont l'étude est difficile. 

25. Nous vîmes un pont dont la longueur nous étonna* 

26. Il avait un gâteau, dont il donna la moitié à son'firère. 
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THIRTY-SECOND LESSON. 

EXERCISES. 

I. Nous accoutumions — Nous décidions — Nous étudiions — 
Nous jouions — Nous oubliions. 

2.^ Que d'avantages ! — Que d'argent ! — Que de calamités ! — Que 
d'efforts !— Que de gloire ! — Que de paroles {or mots) ! 

3. Nous essaierions — Nous jetterions — Nous mangerions — Nous 
occuperions — Nous semblerions — Nous trouverions. 

4. Nous agissons — Nous finissons — Nous jouissons — Nous nour- 
rissons^ — Nous obéissons — Nous réfléchissons. 

5. J'espère — Tu espères — H espère — Us espèrent — Je possède- 
rai— Tu posséderas — Il possédera — Nous posséderons — Vous pos- 
séderez — Que je possède. 

6. Nous attendons — Nous défendons — Nous mettons — Noua 
prétendons — Nous perdons — Nous répondons. 

7. Il avertit — H fournit — H jouit — Il nourrit — II obéit — II périt 

8. Apport» — Cessons — Commencez — Finis — Mettons — Perdez. 

9. Étudions — ■ Oublions — Travaillons — Essayons — Mangeons — 
Finissons — Attendons — Mettons — Répondons. 

10. J'apprendrai — J'attendrai — Je boirai — Je comprendrai — Je 
croirai — Je dirai — J'entendrai — J'écrirai — Je mettrai. 

II. J'essaie — Tu essaies — Il essaie — Us essaient — Tu essaieras 
— U essaiera — Nous essaierons — Vous essaierez — Essaie. 

12. Je m'affranchirai — Je dormirai — Je haïrai — Je nourrirai — 
J'ouvrirai. 

13. Ils commenceront — Us donneront — Us écouteront — Us goû- 
teront — Us joueront — Us oublieront — Us penseront 

14. J'élève — H élève — Ds élèvent — Nous élèverons — Vous 
élèveriez. 
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15. J'aimerai — Tu admireras — H apportera — Nous arriverons 
— Vous accepterez — Us dormiront — Es finiront — J'écrirai — D 
mordra — Nous mettrons. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 

1. Nous examinions les outils des ouvriers. 

2. Nous espérions avoir le plaisir de vous voir. 

3. Que de peine vous vous donnez ! 

4. Que de personnes viennent chez vous ! 

5. Pourquoi n'écouterions-nous pas leurs observations ? 

6. Nous travaillerions, si nous avions des outils. 

7. Nous finissons la trente-deuxième leçon. 

8. Nous ne trahissons pas nos amis. 

9. J'espère que vous viendrez me voir. 

10. Ces jeunes gens posséderont une grande fortune. 

1 1. Nous attendons plusieurs amis. 

12. Nous perdons* une grande (or grosse) somme d'argent 

13. H finit sa tâche aujourd'hui. 

14. H bénit ses enfants. 

15. Finissons cette tâche. 

16. Voyons ce que j'ai à faire. 

11. Je pense que je vous comprendrai facilement. 

1 8. J'attendrai vos camarades. 

19. H faut que j'essaie d'écrire en français. 

20. Ne t'appuie pas sur le parapet. 

21. J'agirai avec fermeté. , 

22. Je ne trahirai pas mes amis. 

23. Us s'accoutumeront à la fatigue. 

24. Ils oublieront leur douleur. 

25. Je pèse toujours mon pain et ma viande. 

26. Il s'élèvera, parce qu'il a de l'ambition. 
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27. Savez- vous où va cet enfant 3 

28. Voilà la maison où demeure votre ami (or amie). 

29. La question que je me suis faite est sérieuse. 

30. Je suis fâché de la peine que vous vous êtes donnée. 
81. H s'est étendu sur un banc 

32. Elle s'est jetée dans la rivière. 

33. Vous vous êtes oubliés (or oubliées, in addressingfemalef). 
• 34. Elles se sont placées près de la maison. 

35. Soyons bon (or bonne, if a woman speaJcs). 

36. Ne soyons pas ingrat (or ingrate, etc.). 

37. Donnez-moi quelque chose de bon. 

38. Savez-vous quelque chose de nouveau ? 
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THIRTY-THIRD LESSON. 

EXERCISES. 

1 %. Us accoutumeraient — Us embrasseraient — Us jetteraient — Us 
occuperaient — Us resteraient — Us subsisteraient. 

2. Que j'attendisse — Que j'entendisse — Que je perdisse — Que je 
répondisse — Que je vendisse. 

3. Que je décidasse — Que j'embrassasse — Que j'obligeasse — 
Que je restasse — Que je subsistasse — Que je trouvasse. 

4. Que j'assujettisse — Que je dormisse — Que je haïsse — Que 
j'ouvrisse — Que je réussisse — Que je sentisse. 

5. J'avertirais — Je finirais — Je jouirais — Je languirais — J'obéi- 
rais— Je périrais— Je souffrirais! — Je subirais. 

6. J'en ai un (or une) — Tu en a deux — Il en a trois — Nous en 
avons quatre — Vous en avez cinq — Ils en ont six — Je vous en 
donnerai beaucoup — Nous en accepterons un (or une). 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. S'il était avocat, les juges l'écouteraient avec plaisir. 

2. Les enfants aimeraient cette étude, si elle était plus at- 
trayante. 

3. H était (or H fut) indulgent, quoique je répondisse mal. 

4. Je les entendais (or entendis), quoique je prétendisse être 
sourd. 

5. Mes parents désiraient que je me distinguasse. 

6. Vous me compreniez, quoique je parlasse très-vite. 

7. Us exigeaient que je trahisse mes amis. 

f 
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8. H était impossible que je leur obéisse. 

9. Je dormirais, si je n'avais rien à faire. 

10. Je finirais ma tâche, si vous ne m'interrompiez pas. 

11. Si vous n'avez pas de- place, j'en ai une à vous donner. 

1 2. H a appris deux leçons, et son frère en a appris trois. 

13., Combien de mots savez-vous? — Je ne les ai pas comptés, 
mais j'en sais beaucoup. 

14. Aimez-vous ce poisson ? — Oui, mais vous m'en avez donné 
trop. 

15. Ne donner plus de fruit à ce petit garçon ; il en a assez. 

16. Dites-moi quelque chose que je puisse comprendre. 

17. Vous avez prononcé plusieurs mots que je puis comprendre. 

18. Demandez un livre qui vous amuse. 

19. Je vous donnerai un livre qui vous amusera, j'en suis sûr. 

20. J'espère trouver un ami qui ne soit pas ingrat 

21. J'ai trouvé un ami qui ne sera pas ingrat 

22. Je désire une place qui soit agréable. 

23. Je désire cette place, qui est agréable. 

24. Mon père et ma mère sont dans le jardin. 

25. Jacques et son frère partiront ensemble. 

26. Lui et elle vous parleront 

27. L'avoué, l'avocat, le juge, pensent que cet homme est inno- 
cent 
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TH'IRTY-FOURTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. J'apprendrais — Je boirais — Je croirais — J'écrirais— Je met- 
trais — Je réduirais — Je suivrais. 

2. J'achèterais — J'embrasserais — Je gagnerais — Je jetterais — 
Je laisserais — Je mériterais — J'occuperais — Je prouverais — Je res- 
terais — Je subsisterais — Je tâcherais. 

3.* Vous vivez — Vous vendez — Vous suivez — Vous répondez — 
Vous plaignez — Vous mettez — Vous mordez — Vous interrompez 
— Vous fondez — Vous entendez — Vous défendez — Vous craignez 
— Vous attendez. 

4. Vous appeliez — Vous aimiez — Vous blâmiez — Vous comp- 
tiez^ — Vous donniez — Vous étudiiez — Vous gagniez— Vous jouiez 
— Vous mangiez — Vous oubliiez — Vous priiez — Vous regardiez — 
Vous trouviez. 

5. J'arrêtais ; or, Je m'arrêtais — Tu appelais — H aimait-^Nous 
apportions — Vous acceptiez — Us arrivaient — Nous finissions— 
Vous fournissiez — J'interrompais — Tu mettais — Il prétendait — 
Nous perdions — Vous promettiez — Us répondaient. 

6. Un spectacle — Un miracle — Le tabernacle — Cet obstacle — 
Ce réceptacle — Cet article — Un muscle. 



PHKASES FOR COMPOSITION. 

1. Je vivrais heureux dans cette maison. 

2. Je vous suivrais avec plaisir. 

8. Je pense que je comprendrais toutes vos questions, mais je 
n'y répondrais pas bien. 
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4. Je travaillerais depuis le matin jusqu'au soir. 

5. Si tous aviez du poisson, j'en mangerais avec plaisir. 

6. J'accepterais vos services, si j'en avais besoin. 
. *7. Attendez-vous la voiture ? 

8. Pourquoi ne suivez-vous pas vos camarades ? 

9. Si vous l'entendez, pourquoi ne lui répondez-vous pas? 

10. J'ai autant de patience que vous. 

11. Mon médecin a autant de malades que le vôtre. 

12. Tu n'as pas autant d'expérience que lui. 

13. Vous n'avez pas autant d'outils que le menuisier. 

14. Avez-vous autant de chevaux que votre ami? 

15. Vous ne mangez pas autant que votre frère. 

16. Voilà l'homme dont vous parliez. 
1*7. Que regardiez-vous sur ce pont? 

18. Saviez-vous que j'arriverais aujourd'hui? 

19. Nous vîmes un beau spectacle. 

20. Nous craignons de rencontrer un obstacle. 

21. H a coutume de faire une promenade chaque matin (or tous 
les matins), et je pense que cette coutume est bonne. 
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THIRTY-FIFTH LESSON. 

EXERCISES. 

^ 1. Vous apprenez — Vous comprenez — Vous entreprenez — Vous 
reprenez — Vous surprenez. 

2. Vous décrivez — Vous inscrivez — Vous proscrivez — Vous 
souscrivez — Vous transcrivez. 

3. Cet . enthousiasme — Un miasme — Un pléonasme — Un sar- 
casme — Un spasme. 

4. Un interrogatoire — Un laboratoire — Un observatoire — Un 
conservatoire — Un réfectoire — Un territoire — Un promontoire — 
Un répertoire. 

5. Vous finissez — Vous haïssez — Vous jouissez-^-Vous languissez 
— Vous nourrissez — Vous obéissez — Vous réussissez — Vous réflé- 
chissez — Vous subissez — Vous trahissez. 

6. La physique — L'optique — L'acoustique — La statistique — La 
tactique — La mécanique — L'hydraulique — L'hydrostatique. 

1. Panier à fruit — Voiture à un cheval — Montre à répétition — 
Papier à dessin — Papier à lettres — Livres de classe — Cheval de 
cabriolet— Maître d'école — Banc de jardin — Montre d'argent - 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. Apprenez-vous facilement? 

2. Vous me surprenez. 

3. Vous n'écrivez pas assez. 

4. Ces miasmes sont dangereux. 

5. Un sarcasme n'est pas un argument. 

6. Le spasme est passé. 



f 
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7. Votre laboratoire est très-grand. 

8. J'ai un petit observatoire au bout de mon jardin. 

9. Voyez-vous le promontoire ? 

10. Vous ne finissez jamais ce que vous commencez. 

11. Vous ne jouissez pas du fruit de vos travaux. 

12. Pourquoi ne réfléchissez-vous pas avant d'agir ? 

13. La catoptrique et la dioptrique sont des subdivisions de la 
physique. 

14. Vous lui prenez la main. 

15. Vous le prenez par la main. 

16. Vous leur avez ouvert les yeux. 

17. Tu iui prendras le bras et tu l'arrêteras. 

18. Je me suis noirci les mains. 

19. Il se tâte le pouls pour savoir s'il est malade. 

20. Quelle sorte de papier voulez-vous ? — Du papier à lettres. 

21. Son père lui a donné une belle montre à répétition. 

22. Notre vieux maître d'école était un excellent homme. 

23. Est-ce que je perds mon temps ? 

24. Est-ce que je ne vous rends pas justice ? 

25. Qu'est-ce que je crains ? 
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THIRTY-SIXTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. "J'arrivai — Je comptai— Je demandai — J'employai — Je forçai 
— Je gagnai — Je jetai— ;-Je montrai — J'occupai — Je prouvai — Je 
tirai. 

2. J'apportai — Tu apportas — H blâma — Nous cessâmes — Vous 
décidâtes — Ils embrassèrent — Je finis — Tu guéris — D gémit — 
Nous languîmes — Vous jouîtes — Us nourrirent — Je pfétendis — Tu 
répondis — D suivit — Nous attendîmes — Vous vendîtes — Us com- 
battirent 

3. Chacun est attentif — Chacun est heureux — Chacun de nous 
— Chacune de nous — Chacun de ces messieurs — Chacune de ces 
maisons. 

-4. Africain — Américain — Inhumain — Mexicain — Républicain 
— Romain. 

5. Le nitrogène — Le soufre — Le phosphore — Le carbone— Le 
cuivre — Le mercure — L'antimoine. 

6. Morbide — Placide — Lucide — Splendide — Rigide — Solide — 
Timide — Intrépide — Limpide — Liquide. 

7. Un azotite — Un phosphite — Un arsenite — Un sélénite — Un 
chrômite. 

8. Un sulfure — Un phosphure — Un carbure. 

9. Un azotate ; or, Un nitrate — Un sulfate — Un chlorate — Un 
phosphate — Un silicate. 

10. Je n'ai pas parlé — Tu n'as pa* assez réfléchi — H a beaucoup 
étudié — Nous aurons bientôt fini — Vous avez facilement compris 
— Ils ont mieux répondu. 

6 
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PHRASES FOR COMPOSITION. 

1. Hier, je démontai une machine, pour en comprendre le 
mécanisme. 

2. J'employai pour cela les outils que vous m'avez prêtés. 
8. J'étudiai cette machine avec une grande attention. 

4. Je la montrai à plusieurs amis. 

5. Votre mère est si bonne que chacun l'aime. 

6. Chacun a de l'indulgence pour ses propres défauts. 

7. Chacun s'imagine avoir du génie. 

8. Les paniers furent pesés ; chacun pesait quinze kilogrammes. 

9. Vous examinerez chacune de ces feuilles de papier. 

10. Voici trois étudiants. Chacun d'eux répondra à son tour. 

11. Cette action est inhumaine. 

12. Vous étudiez l'histoire romaine 

13. Le cuivre est un métal. 

14. L'oxygène est appelé un élément, parce qu'il ne peut pas 
être décomposé. 

15. Le mercure est un liquide. 

16. Nos camarades sont intrépides. 

17. Cette maison n'est pas solide. 

18. Cet hyposulfite n'est pas bon pour la photographie. 

19. Le chlorure d'iode fut employé avec succès par Claudel 
"20. Le nitrate d'argent est un caustique violent 

21. Le général Guillaume a été tué. 

22. Le professeur Auzoux est un homme d'un grand talent 

23. Vous avez à peine mangé. 

24. Je n'ai pas bien entendu. 

25. Ils n'ont pas beaucoup étudié. 

26. Vous aurez cependant joui de votre fortune. 
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THIRTY-SEVENTH XESSON. 

EXERCISES. 

1 . Submerger — Subséquent — Subsister — Substantif — Suffoca- 
tion — Suggestion — Supplanter — Supporter. 

2. Qu'ils^agissent — Qu'ils donnassent — Qu'ils finissent — Qu'ils 
languissent — Qu'ils nourrissent — Qu'ils obéissent — Qu'ils partissent 
— Qu'ils réussissent. 

3. Que j'allasse — Que tu arrivasses — Qu'il apportât — Que nous 
achetassions — Que vous aimassiez — Qu'ils appliquassent — Que je 
divertisse — Que tu dormisses — Qu'il finît — Que nous fournissions 
— Que vous guérissiez — Qu'ils gémissent — Que j'interrompisse — 
Que tu mordisses — Qu'il prétendît — Que nous perdissions — -Que 
vous poursuivissiez — Qu'ils suivissent. 

4. Craint — Éteint — Feint — Joint — Peint — Plaint — Teint 

5. H apprend — H comprend — Il défend — H entend — H entre- 
prend — H prétend — Il perd — H prend — H répond — H rend — H 
suspend — Il surprend — Il vend. 

6. J'arrête ; or, Je m'arrête — Tu appelles — H admire— Nous ai- 
mons — Vous amusez — Us apportent-gJ'adoucis — Tu avertis — Il 
accomplit — Nous agissons — Vous assujettissez — Us aplanissent — 
J'attends — Tu «comprends — H défend — Nous entendons — Vous 
fondez — Us interrompent. 

7. Après avoir joué — Après avoir mangé — Après avoir parlé — 
Après avoir perdu— Après avoir pris — Après avoir répondu— 
Après avoir regardé. 
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PHRASES FOR COMPOSITION. 

1. Je désirais qu'ils finissent leur tâche aujourd'hui. 

2. Us furent (or Us étaient) blâmés, quoiqu'ils agissent 
honnêtement 

3. Us obéirent (or Us obéissaient) à leur maître, quoiqu'ils le 
haïssent. 

4. U m'a plaint, mais il ne m'a pas soulagé. 

5. H est craint, mais il n'est pas aimé. 

6. Avez-vous peint votre bateau ? 

7. D entend, mais il ne répond pas. 

8. Je suis sûr qu'il vous comprend. 

9. Mon fils apprend le français et le latin. 

10. Venez près de moi ; or, Venez auprès de moi. 

11. Venez plus près. 

12. Vous êtes trop près maintenant. 

13. Je sais quelque chose, mais je ne veux pas le dire ; or, je* ne 
le veux pas dire. 

14. Ne leur proposez pas de récompenses; ils ne doivent pas 
en accepter; or, ils n'en doivent pas accepter. 

15. Il savait bien ses leçons, mais il ne pouvait en apprendre 
qu'une par jour ; or, il n'en, pouvait apprendre qu'une par jour. 

16. Après avoir fini sa tâche, il dormit deux heures. 

17. Après avoir entendu ses remontrances, elle pleura amère- 
ment. 

18. Après avoir mangé son poisson, il demanda de la viande. 
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THIRTY-EIGHTH LESSON. 

EXEBCI8ES. 

1. Oui, madame — Non, madame — Madame Delatour — Madame 
Delatour — Bonjour, mesdames — Une dame — Ces dames. * 

2 . Apprentie — Camarade — Condisciple — Étudiante — Marchan- 
de — Ouvrière — Rivale. 

3. Mademoiselle — Mademoiselle Delatour — Mesdemoiselles De- 
latour — Une demoiselle — Elle est demoiselle — Deux demoiselles. 

4. Que j'attende — Que je combatte — Que je défende — Que j'en- 
tende— *Que j'interrompe — Que je mette — Que je perde — Que je 
réponde — Que je suive— Que je vive. 

5. Que j'admire — Que tu apportes — Qu'il accepte^-Que nous 
arrivions — Que vous avanciez — Qu'ils assurent — Que j'affranchisse 
— Que tu avertisses — Qu'il accomplisse — Que nous agissions — Que 
vous bénissiez — Qu'ils divertissent — Que je défende — Que tu en- 
tendes — Qu'il fonde — Que nous interrompions — Que vous mordiez 
— Qu'ils mettent. 

6. Es adouciraient — Ha dormiraient — Ils jouiraient — Us ouvri- 
raient — Ils périraient — Ils réfléchiraient — Us souffriraient 



PHRASES FOR COMPOSITION. 

1. Madame, êtes-vous madame Delatour. 

2. Non, madame, je suis sa sœur. 

3. Mesdames, nous sommes heureux (or heureuses) de vous 
recevoir. 

4. Que demande cette dame ? 

5. Elle demande des dames qui demeurent dans la maisqn,^ 
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6. Voici une autre dame qui les demande aussi. . 

7. Mesdames, si vous voulez me suivre, je vous montrerai le 
chemin. 

8. Sa sœur est une honnête ouvrière. 

9. Ma mère est votre créancière. 

10. Ma sœur et la vôtre sont amies. 

11. Monsieur votre père est-il chez lui, mademoiselle? 

12. Où est mademoiselle Charlotte? 

13. Elle est dans le jardin, avec une autre demoiselle. 

14. Pourquoi avez- vous dit Madame, en parlant à la sœur de 
notre ami ? 

15. N'est-ce pas une dame ? 

16. Non, vous savez bien qu'elle est demoiselle. 

17. H faut que je vende ma maison, 

18. Faut-il que je perde tant que cela? 

19. Voulez-vous que j'attende ? 

20. Que voulez-vous que je réponde ? 

21. Faut-il que je les suive ? 

22. Ils dormiraient jusqu'à demain matin. 

23. Le docteur dit que des (or quelques)^ sangsues vous guéri- 
raient. 

24. H pense que ses camarades le trahiraient. 

25. Puis-je voir monsieur votre père ? 

26. Madame votre mère est-elle en bonne santé ? 

27. Aurai-je le plaisir de voir mademoiselle (or madame) votre 
sœur? 

28. H. fait* donner de la soupe aux pauvres. 

29. Je ferai apporter des provisions. ' 

30. Si vous ne pouvez pas agir vous-même, faites agir un ami. 

31. Vous l'avez fait blâmer par son père. 

32. Il sait tout 

33. Us (or Elles) ont tout mangé. 

34. Nous avons tout vu. 
85. Vous pouvez tout dire. 
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36. Us (or Elles) n'ont rien appris. 

37. D ne sait rien. 

38. La famille est réunie. 

39. La multitude était inquiète. 

40. C'est la chose même dont nous avons besoin. 

41. Voilà la personne même dont nous parlions. 

42. C'est le nom môme que j'avais oublié. 

43. Vous serez servi (or servie, servis, servies) à l'instant même. 
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THIRTY-NINTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Quiconque est — Quiconque a — Quiconque avait — Quiconque 
était — Quiconque parlait — Quiconque vendra — Quiconque finirait 

2. Cela se dit — Cela se mange — Cela se boit — Cela se comprend 
— Cela se vend — Cela se porte — Cela se perd — Cela se disait — 
Cela se mangeait — Cela se buvait — Cela se comprenait — Cela se 
vendait — Cela se portait — Cela se perdait — Cela se dira — Cela se 
dirait — or y pourrait se dire. 



PHRASES FOR COMPOSITION. 



1. Quiconque flatte ses amis les trahit 

2. Quiconque n'a pas de courage n'est pas un homme. 

3. Quiconque est envieux et méchant est naturellement triste. 

4. Nous n'avons pas de pain, et nouS n'avons pas d'argent non 
plus. 

5. Son père ne viendra pas, ni sa mère non plus. 

6. Je n'aime pas le froid, ni la chaleur non plus. 
1. J'esfêre que vous viendrez bientôt 

8. Je viendrai aussitôt que je serai libre. 

9. Je ne vous attendais pas sitôt 

10. Vous lui répondrez tantôt 

11. H est l'ami de ses ouvriers, plutôt que leur maître. 

12. Us sont arrivés plus tôt que nous. 

13. Le pain n'était pas sur la table ; nous l'avons trouvé dessous. 

14. Saviez-vous qu'il était sous la table ? 

15. Non, car sa place est dessus et non dessous. 
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16. Nous étions placés au dessous d'eux dans l'amphithéâtre. 

17. H y a une maison à mi-chemin. 

18. Vous m'éveillerez à minuit. 

19. Sa douleur ne peut s'apaiser. 

20. Les obstacles s'aplaniront 

21. Vous lirez dans ce livre une histoire fort extraordinaire. 

22. J'ai mis sur la table toutes les provisions nécessaires pour 
le dîner. 

23. Vous prescrivez à vos malades des remèdes désagréables 
et inutiles. 

24. Nous avons prouvé à tout le monde la sincérité de nos 
assertions. 

25. Le notaire nous attend, la plume à la main. 

26. Il dort toujours, la bouche ouverte. 

27. Il attend son dîner, les coudes sur la table. 

5* 
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FORTIETH LESSON. 

EXERCISES. 

1. J'avouerais — Tu accompagnerais— Il apaiserait — Nous avale- 
rions — Vous assisteriez — Ds arriveraient — J'aplanirais — Tu chéri- 
rais — H dormirait — Nous finirions — Vous guéririez — Us gémiraient 
— Je fendrais — Tu écrirais t- Il instruirait — Nous lirions — Vous 
mettriez— rlls plairaient. 

2. J'aurais pu penser — Tu aurais pu prononcer— -U aurait pu 
parler — Nous aurions pu promettre — Vous auriez pu prétendre — 
Ds auraient pu prouver. 

3. Admiré de ses amis — Aimé de son père — Apporté par un 
ouvrier — Défendu par ses compagnons — Haï des poètes — Mordu 
par un cheval. 



PHBASES FOK COMPOSITION. 



1. Quelqu'un veut vous parler. 

2. Avez-vous vu quelqu'un f 

3. Si quelqu'un vient, vous me le direz. 

4. Attendez-vous quelqu'un ? — Oui, j'attends quelqu'un. 

5. Quelques-uns le blâment ; mais ses amis l'admirent 

6. Mes plumes sont très-bonnes ; en voulez-vous quelques-unes ? 
Y. J'ai vu quelques-uns de vos camarades. 

8. H y a une heure que je vous attends. 

9. Il y a dix jours que nous sommes à Paris. 

10. H vint nous voir pour la première fois il y a un mois. 

11. Je lui ai parlé il y a quelques jours ; or, il y a peu de jours. 

12. Y a-t-il longtemps que vous l'avez vu ? 
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13. Nous l'avons vu il y a six mois. 

14. Il y a deux heures qu'il dort 

15. Il y a trois mois qu'il est soldat. * 

16. H y avait deux ans qu'il était médecin. 

17. Hy avait trois heures que l'avocat parlait. 

18. Vous auriez pu aller au village avec votre enfant 

19. J'aurais voulu parler, mais je ne savais que dire. 

20. Auriez-vous pu croire une telle chose ? 

21. Vous n'auriez pas dû répondre ainsi. 

22. Vous n'avez pas pu ; or, Vous n'avez pu croire cela. 

23. Votre sœur est aimée de tous ceux qui la connaissent 

24. Le pauvre animal mt écrasé par une voiture. 

25. Le général est craint de tous les soldats. , 

26. H est haï de beaucoup d'entre eux. 

27. Us prétendent qu'ils ont été trahis par lui.* 



THE END. 
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FRENCH. 

Btôigr otoartf o/tà* objection*, often too vtell founded, against American 
éditions of Freneh books, on account of their inaccuracies, we hâve 
taken particular pains in the printing of thefollowing séries ; ana 
we do not hesitate to affirm, that in regard to correctness of Typo- 
graphy, and the quality of the Paper and Binding, they are not 
swrpassed by any similar works, tohether published in this covmtry 
or in France, 

Maneaca's Oral System of Teacblng Freneh. 
lv. 8vo. $8. 
The chief featnre of this new System is, that it seeks to introduoe 
Ae learner of a language to its vocabulary by the sarae process whiob 
ehildren follow : by leading him from the simplest éléments— the expres- 
sions and phrases needed in our earliest expérience-— gradually up to 
the philosophy of the language. The beginning is made, therefore, no4 
with grammar and the philosophie structure of the language, but witb 
its simple words and sentences. 

" The System for teaching languages discovered by Jean Manesca il 
the System of nature; it is the resuit of twenty years' study and obser- 
vation of a superior mind. In speaking of this admirable method, I do 
not speak at random, and without knowledge ; I hâve studied severa] 
languages upon the System— the Freneh, the Spanieh, Italian, Gennan, 
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and Latin I hive examined the yarious methods employed in Europe, 
and, frcm my own observation, 1 consider Manesca' s System infinitely 
superior to ail the various methods which hâve bcen put forth by per- 
sons secking to «bridge the labor of learning languages. In fact, it is 
the only method that I hâve yet seen that deacrves the name of System 
—for it i» a wholk complète in ail it» parts, based upon the laws and 
principles which nature employa in teaching language to the youn^ 
niind, but embracing ail the parts of language, and only modirying 
naturel method, so far as to adapt it to mature âge, or to the mind that 
:nn reason, and bring the aid of reflection and thought to bear in the 
ntudy of language ; whereas the child brings only instinct. * * * 
It commences by giving to the scholar some of the simplest élé- 
ments of language, which he learns quickly and easily to use, physi- 
cnlly and mentally, as wcll as those of lus own language. When thi» 
te done, new éléments — that is, new words and ideas — are added, which 
are. incorpora ted in a naturai way with those already known, and used 
with them until an equally perfect knowtedge of them is obtained. 
New éléments are progressively added at each lesson, until the wholo 
language is learned. With twenty years' expérience, Manesca metho- 
dized language ; he distributed ail the éléments in the manner the stu- 
dent should learn them, and his System teaches him to read, to write, 
and to speak at the same time." 

'* This is a new édition of a work which has already acqmred a repu 
tation so extended, that'few can be unacquainted with its excellenoc 
over ail others for the acquisition of the French language. Until this 
work appeared, a few years since, little had been done to advance the 
idence of teaching foroign languages. ^Those who were intrusted with 
this branch of éducation generally followed a routine handed down to 
them by their predecessors — a routine in whioh it was often required 
that words, sentences, and abstract rules should be committed to 
memory, without presenting to the pupil an opportrwUy for their tue 
and application. Many intelligent teachers no doubt felt the inefficiency 
of such a method, but it appears to hav» been reserved for Manesca to 
find ont a new path which should lead. to certain and successful resuit», 
and at the same time immeasurably relie ve the soholar. A striking 
peculiarity of this System, and by which it pre-eminently excels ail 
others that hâve evor corne within our notice, is the importance it at- 
taches to the spoken language, and the facility it présents to the schola? 
for the acquisition of this most important part of his pursuit. 

Manesca's Philological Recorder, adapted to "Manesca's Oral 
System of Teaching the Living Languages." 4to. 75 ct& 
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Meadows' French and English Pronounclng Dlctionary 

16mo. $1.25. 
This work \s based on the well-known Dictionary of Nugent, with many 
newwords in gênerai use, in Two Parts: 1. French and English; 
2. English and French. Exhibiting, The Pronunciation of the French 
in pure Englieh sowids— The Parts of Speech — Gender of French 
Nouns — Regular and Irregular Conjngations of Verbs — Accent of 
English Words— List of the usual Christian and Proper Naines, and 
Names of Countries and Nations. To which are prefixed, Principles 
of French Pronunciation, and an abridged Gramraar. By F. C. 
Meadows, M. A. of the University of Paris. New édition, revised 
and improved by Charles L. Parmentier, M. A., Professor of the 
French Language and Literature. 

" The édition of * Meadows' French Dictionary ' which is now sub- 
mitted to the public, has been considerably improved. It contains a 
liât of Proper Names in most ordinary use, together with the names of 
Gods, Goddesses, Kings, Heroes, <fcc* which are often met with in 
works of Poetry, Mythology, and History, and which are not speUed the 
êame m EngMsh as m French. 

" It is needless to speak at length of the merits of this work. Ita 
numerous éditions in America as well as in Europe, prove that it is the 
most popular French and English Dictionary extant. 

" The efforts of the subscriber hâve been mainly dovoted to extending 
the usefulness of the work, by making such additions to the labors of 
his predecessors, as seemed necessary to render it at the same time a 
complète manual for the beginner, and, frora ite great copiousness, a 
valuable assistant to the investigations of the man of letters. ' He truste 
that his contributions to this end will not prove altogether profitless ta 
the cause of éducation." — Préface ly Professor Parkeniier. 

Nouvelle Grammaire française, par Noël et Chapsal. 

12mo. $1.00. 
Nouvelle Grammaire française, sur un plan très-méthodique, avec de 
Nombreux Exercices d'Orthographe, de Syntaxe, et de Ponctuation, 
tirés de nos meilleurs auteurs, et distribués dans Pordre des règles ; 
par M. Noël, Inspecteur-Général de l'Université, Chevalier do la 
Légion d'Honneur, et M. Chafsal, Professeur de Grammaire générale. 
Ouvrage mis au rang des livres classiques, adopté pour les Ecoles 
primaires supérieures et pour les Ecoles militaires. Nouvelle édition, 
revue et augmentée. 

The réputation of this popular Grammar is so well known. that to 
praise it would be superfluous. The présent is an exact reprint of 
the last Paris édition, and every effort has been taken to avoid those 
macenracies so often incident to Amerioan éditions of French books. 
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Corrigé des Bxercioes français sur l'Orthographe, la Symta»^ 
et la Ponctuation ; par MM. tf oa& et Chapsal. {Key to Noèl and 
ChapsaVs Freneh Qrammar.) l'imo. $1.00 

Leçons et Modèles de Littérature française, par M. 
Chapaal, Professeur de Grammaire générale, or Choice Ex- 
tradé in Prose and Verse, selected from the following writera 
12ma fl.25. 

POÉSIE. 



Ancelot (Mme.) 


Desmahis. 


Lebrun. 


Botron. 


Andrieux. 


Ducis. 


Malherbe. 


Bouaseau. 


Arnaolt 


Florian. 


Millevoye 


Bainte-Bcuve. 


Béranger. 


Fontanes. 


Molière. 


Soumet ' 


Boilesu. 


Gilbert 


Parny. 


Tastu (Mme.) 


Obéni«r. 


Grasset 


Piron. 


Yalmoie (Mme.) 


Corneille. 


Hugo. 


Quinault 


Yiennet 


Crébillon. 


La Fontaine. $ 


Bacan. 


Vigny (de). 


Delà vigne. 


Lamartine. 


Racine. 


Voltaire. 


Delffle. 


LaBailly. 


Begnard. 






PBOSE. 




Aguessesa (d 1 ). 


Cousin. 


Maistre (J. de). 


Saintine. 


Aimô-Martin. 


Cnyier. 


Marmontel. 


Salvandy. 


Arago, 


D\âlembort 


Mascaron. 


Sand. 


Ballanche. 


Diderot. 


Massillon. 


Saurin. v 


Balzac (Guez de). 


Duclos. 


Maury. 


Scribe. 


Balzac (H. de> 


Dumas. 


Mézeray. 


Segur. 


Barante. 


Fônélon. 


Michaud. 


Sévigné (Mme. de,. 


Barthélémy. 


Fléchler. 


Michelet 


Sismondi. 


Beaumarchais. 


Fontanelle. 


Mirabeau. 


Staël (Mme. de}. 


B. de St Pierre, 


Guénard. 


Molière. 


Thierry (A.) 


Bonaparte (N.) 


Guixot 


Montesquieu. 


Thiers. 


Bossuet 


Hugo. 


Nodier. 


Thomas. 


Bourdaloue. 


La Bruyère» 


Pascal 


Yanvenarguea. 


Bridaine. 


Lacépède. 


BaynaL 


Vertot 


Buffon. 


La Harpe. 


Bollin. 


Vigny (A. de> 


Ohamibrt 


Lamartine. 


Bouaseau (J. J.) 


Villemain. 


Chateaubriand. 


Lamennais. 


Sainte-Beuve. 


Volney. 


Oormenin. 


La Koohefocauld. 


Saint-Réal. 


Voltaire. 


Oonrior. 


Mably. 


Saint-Simon. 





A revised and improved édition; enriched with Biographies! and 
Critical .Notes, and with Sélections from WrUers o/thé présent Urne. 

Le Siège de la Rochelle, par Mme. de Genlia. 12ma 11. 

" We hava read with great pleasure « Le Siège de la Rochelle,' and 
reeommsnd it ai one of the beat books for translation there is publiai- 
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nd. It is oonsidered one of the jtnost popalar of Mme. de (loi ilîs* work*, 
whose name is wel 1 known in French literature. Tho narrative is in- 
tensely interesting, and will command attention to the close. Though 
a work of fiction, the incidents are partly founded on fact : the historical 
icenes and characters are correctly drawn, and présent a fair view oi 
tins most eventful period of French history. 

"Containing none bat just and moral sentiments, it is admira bly 
adapted to be used: as a School Eeadcr, and we trust that it will meet 
with the favor it deserves." 

Le Vicaire dé Wakefield, par Goldsmith. 12mo. 75 cts. 

In translating this beautiful English Classic into French, spécial carc 
bas been taken to préserve the beauty and simplicity of the style ; and 
we trust that the présent effort to render it a School Keadiug Book will 
meet with favor. 

Œuvres Complètes de Molière. 2 y. 12mo. 1334 pp. $2.00 

This édition contains ail the works of this great author, and is beau- 
tifully printed, on fine paper. 

Œuvres Choisies de Molière : contenant La Bourgeois Gentil- 
homme, Le Misanthrope, et Les Femmes Savantes. 18mo 63 c. 

The editor has carefully revised the text, and has faithfully followed 
the most approved Paris éditions. As to the Comédies selected, though 
many othere of the same writer are at least equal, if not superior, in 
merit, it must be remeinbered that this is a Molière intended for schooU 
and for the use of young persons, and the sélection has been made in 
référence to that object. 

Œuvres Complètes de J. Racine : contenant, La Thébaïde, ou 
Les Frères ennemis — Alexandre — Androntaque — Les Plaideurs 
— Brittanicus — Bérénice — ■ Bajazet — Mitliridate — Iphigénie — 
Phèdre — Esther — Athalie. Édition annotée d'après Racine nia, 
Madame de Sévigné, Le Batteux, Voltaire, La Harpe, Napoléon, 
Schleyel, Roger, Geoffroi, Patin, Sainte-Beuve, Saint-Marc Gi- 
rardin, Nisard, etc. 12mo. *760 pp. $1. 

AVIS 8UB OKTTE ÉDITION. 

Parmi les grands .écrivains qui honorent notre littérature, il en est peu 
dont les œuvres aient été aussi fréquemment reproduites que celles de 
Racine. Les grammairiens, les critiques et les commentateurs littéraires, 
ont depuis deux siècles étudié ses compositions sceniques pour y cher- 
eher les uns des modèles de style, les autres le medèle de l'art et du 
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goût , et les nombreux travaux dont ce poète à jamais célèbre a été 
l'objet, noua imposaient de grandes obligations ; aussi nous sommes- 
nous efforcé de rendre irréprochable l'édition que nous publions au 
jourd'hui. 

Nous avons donné d'abord toutes les préfaces, parce qu'elles forment 
T indispensable introduction des pièces; qu'elles eu contiennent sou- < 

vent l'analyse et l'examen, et que Racine y développe avec la supériorité 
de son génie ses théories esthétiques. ( 

Nous avons aussi reproduit toutes les variantes, parce qu'on voit là 
les premiers essais du poëte, le travail de son goût dans le choix des 
mots, et son constant effort pour approcher autant que possible de la 
perfection. * * * Comme toujours, nous avons fait prédominer le 
commentaire moral et psychologique, et en rapportant à l'occasion le 
jugement des contemporains du poëte, à partir du grand Condé et de 
madame de Sévigné, nous avons suivi, en ce qu'ils ont de plus saillant, 
les travaux des critiques et des historiens littéraires, depuis Racine fils, < 

jusqu'à messieurs Sainte-Beuve, Nisard et Saint-Marc Girardin. On a 
de la sorte, dans le blâme et dans l'éloge, l'écho fidèle de l'opinion dans 
un espace de près de deux siècles. 

Ainsi, notre édition offre, jusque dans les moindres variantes et les 
moindres fragments, tout ce que Racine a écrit pour le théâtre, et sous 
une forme concise tout ce que l'histoire littéraire a dit de plus essentiel 
sur ce théâtre lui-même. 

Œuvres Choisies de Jean Racine : contenant Bajazet, Andro- 
maque, Iphigénie et Esther. 18mo. 63 cts. 

ït has long been désirable that the works of tins great poet should bo 
used in our schools as a reading-book ; .but as liis writings are too 
voluminous for that purpose, a proper sélection of his best pièces has 
been made. Tliis sélection the editor trusts wiU prove acceptable to ail 
instructors and professors of the French language, as well as to ail 
interested in French literature. 

It is printed with great aocuracy, thus removing the usual objection 
to the éditions of French works published in this country. 

De l'Allemagne, par Mme. De StaëL 12mo. 688 pp. $1. . 

This has been considered the most popular of Mme. De StaëJ'i 
works, and has always sustained a high literary réputation. 

Presenting an interesting and truthful Description of Germany — the 
Manners and Customs of the Germans — their Literature, Arts, and 
Sciences— Views of Philosophy, Morals, and Religion— and thus com- 
bining instruction with the study of the language, it is pre-eminentlj 
adapted for an advanced clasi-book, 
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Aventures de Gil Blaa de S antiliane, par Le Sage 
12mo. $1. 

It. lias for some time been a matter of doubt whether the "Adventurei 
€>f Gril Mas" wpa the work of a Spanish or Frencb writer; but we be- 
lieve it is now generally cbnceded to be tbe production of the latter. 

AlthoJigh not free from objections for indiscriminate use, yet it has 
always been considered a désirable book for translation, from the fact 
tliat/consisting as it does of a séries of narratives abounding in collo- 
Quial expressions, and being connected very indirectly, the reader ia 
riot wearied as he would be by a lengthy story, the interest continuing 
as the scène changes. 

Fables de La Fontaine. 100 engravings. 18mo. 6 S cts. 

La Fontaine's beautiful Fables are known to every French scholar, 
and are admirably adapted to be usedr as a book for translation. 

Each fable is folio wed by its appropriate moral ; and thus jus* prin- 
cipes, in a pleasing manner, are inculcated into the mind of the reader 
while engaged in his study. 

Atala, René, par Chateaubriand. 12mo. 50 cts. 

The beauty of Chateaubriand's writings has established for him a 
high literary réputation. 

This little work has always been considered the most popular of his 
minor productions", and was originally a part of the " Génie du Christia- 
nisme," although latterly it has been generally published in a separate 
form. 

It was writton, as the author says, " in the wilds of America, and 
nnder the tents of the savages," and the incident on which the story 
is founded is mentioned in his " Voyages en Amérique." 

It is printed from the author's last édition, and in a large clear type, 
and the Publishers hope that it will meet with favor as a Keading 
Book for school use. 

Paul et Virginie, par Bernardin de Saint-Pierre. 50 cts. 

" This most delightful work is too favorably known to require any 
recommendation from us. The beauty and simplicity of the style, to- 
gether with the interest of the story, hâve always rendered it a favorite 
with young persons. We trust that the présent édition, intended for 
schools, will meet with gênerai acceptance." 

The same work, with a Full and Correct Vocabulary of ail the 
Words and Idiomatic Expressions contained in the book ; also 
Interlinear Translations, both free and literal, of the first fcw 
pages, with the Pronunciation of the French indicated by 
English sounds. 12mo. 62 cta. 
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Elisabeth, ou Les Exiles de Sibérie, par Mme. Cottin. . 

12mo. 60 cts. 

" The incident which gave rise to this history is founded in truth. No 
imagination, however fertile, could produce actions so heroïc, or senti- 
ments so noble and elevated. The heart alone could inspire them. * * * 
Authora hâve frequently been accused of representing the beauties of 
virtue with too boid a pencil, and in colore too vivid. Far am I, however, 
from presuming to ineànuate that this cri.icism is applicable to myself, who 
possess not the abilities requisite to attain this brilliant though créative 
talent ; nor do I conceive that it is in the power of the most éloquent 
author, by ail the studied embelliahmeuts and décorations of language, to 
add a single charm to the innatc beauties of virtue. On the contrary, she 
is in herself so far superior to the adscititious aids of ornament, that it 
would rather appear impossible to describe her in ail her native dignity 
and loveiiness. This ic the chief difficulty I hâve experienced in writing 
Elisabeth."— Translation of extract from Authof 8 préface. 

The same work, with a Full and Correct Vocabulary of ail the 
Words and Idiomatic Expressions contained in the book ; also 
Interlinear Translations, both free and literal, of the first few 
pages, with the Pronunciation of the French indicated by 
English sounds. 12mo. 63 cts. 

Conversational Phrases Classified, or French Synonimes, 

by J. L. Mabire. 16mo. 45 cts. 

Most of the Guides to French Conversation heretofore published in 
this country hâve been merely collections of certain conversations on 
specified subjects, which, unless they were again to recur in the précise 
form of the lesson, would be of but little assistance to the student. In 
other words, he but stores his mind with set form&l phrases for spécifie 
occasions, without an acquaintance with the genius and power of the 
language, or ihe ability to adupt his knowledge to the peeuhar and va 
ried circumstances of every-day life. 

This work is arranged on an entirely new plan. It consists of the 
most familiar phrases of every-day conversation, classified according to 
their sensé under various appropriate heads, such as the following : 

1 Totire, weary, growtired. 

3. To affirm, utun, warrant, attest 

3," To obey, yield submit. 

4! To imagine, believe, persuade one's self. 

b. To admire, autonish, surprise. 

6. To départ, set out, travel, ride. 

7. To liglit, kindle, blow, extmguisb. 
■%, To warnt, co«il, dry, wet. 
9. To laugli, srnile, weep, joke. 

10. To dance, sainte, greet, bow. 

With an Alphabetical Index. 



11. To design, draw, sketch, paint. 
13 To pray, beeeech, aak, entrent. 
13 To approve, consent, permit, tolerata 

14. To lougo, lire, dwell, remove, 

15. To raiee, lift, open, sbut. 

16. To rail, stander, insuit, injure. 

17. To cnmmend, praise. flatter. compliment. 

18. To bkme, réprimai d, criticisa. 

19. To place, put. set, lay, arrange. 

30. Tocontemn.despis*, deprociate, disdam. 
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It is divided into 286 similar heads, besides eontaining Modela of 
Notes, Invitations, Letters, the most Diffienlt and Common English 
Idioms, <feo. 

It has acquirod an extraordinary popularity in England, having, in 
a few years passed through many éditions, iwmbcring wer 100,000 copie*. 

Le Livre des Petits Enfants, avec Vocabulaire. 50 cta 

This little volume of Easy Taies was published in France for tlie use 
©f Young Children whô had just learned to read. The design of tbe 
authoress was, by a séries of entertaining narratives, to allure the 
Young onward in the path of learning, and at the same time to imbue 
their minds with sentiments of religion and virtue, and of love for t,he 
Sacred Scriptures. 

To the carefully printed text is added a literal English translation oi 
the first ten stories, and a full vocabulary to the remaining ones. 

Thèse facilities, together with the simple style of the stories them* 
eelves, render this book one of the easiest for translation. 

Mrs. Barbauld's Lessons for Children, in French, with 
a Vocabulary. 16mo. 45 cta 

To attempt a eulogy of " Mrs. Barbauld's Lessons for Children" 
would be superfluous. We only remark that, on account of its extrême 
simplicity, no book is better suited for young persons commencing the 
study of French. 

It is translater! with great care, and is beautifully printed on a largf 
olear type, with illustrations. 

" The task is humble, but not mean ; for to lay the first stone of s 
noble building, and to plant the first idea of a beantiful language in a 
human mind, can be no dishonor to any hand." — Mrs. i?.'* Préfacé. 

/ 
First Lessons in Learning French, by Prof Gustave 
Chouquet. 16mo. 45 cta. 

This work is intended for pupils commencing the study of the French 
language ïn such a work it is not necessary that the rules of grain mai 
should beformallymtroduced; they serve rather to weary and embar- 
rass than to profit. 

In design and exécution it is so simple as to be within the reaoL o! 
any child, however young, who is capable of reading in English. The 
présent édition is rauch onlarged and improved, and printed on very 
large tjpe. It is divided into six parts, as follows, viz. : 

Pabt 1. Spelling Lessons, designed also for Exercises in Pronunciation, 
Pabt IT. Simple and Progressive Lessons in Orammar an 4 Translation. 
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Part III. A Vocabtilary of the most Common and Familiar Objects, 
together with appropriât» Exercises in Phrases and Short Sen- 
tences; the whole divided into lessons, each embracing a dis- 
tinct S abject. 

Fart IV. Examples of French Vcrbs, auxiliary, regular and refleo- 
tive, fuily conjugated. 

Part V. A few simple Stories, the first few followed by a Translation 
of the more diificult Words and Idioms. 

Part VI. A collection* of simple and familiar Conversational Phrases, 
divided into short and oasy lessons. 

French Spelling and Prononciation, by H. Vannier. 45 cta 

After a careful examination of the most récent and approved ele- 

mentary Speiling-Books pablished in France, we hâve selected the 

System of H. Vannier, asbeing the simplest and yet the most methodicaL 

It is divided as follows : 

Part I. Exercises on ail the Sonnds and possible Combinationa of 

Articulations and Words. 
Part II. Spelling Lessons, or a Vocabulary of the most useful Nouns 

in the French Language, Bystematically arranged under distinct 

heads. 
Part III. Examples of French Verbs — auxiliary, regular, and reflect- 

ive— fully conjugated. 
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Del Mar's Guide to Spanish and rnglish Conversation, 

côntaining various lists of Words in most gênerai use, properly 
classified ; collections of Complimentary Dialogues and Conver- 
sational Phrases on the most gênerai subjects of life ; Proverbi 
and Idioms; also comparative Tables of Coins, Weights, and 
Measures. 12mo *76 cts. 

In thia new édition the Prcverbs and Idioms, as well as t>e Dialogues, 
uave been considerably enlarged ; the New Orthography has been in- 
oroduced, according to the last décision of the Spanish Royal Acadeniy ; 
«id a Treatise on Spanish Pronunciation has been prefixed. 

Thèse additions wdl further advance the utility of the work, and ren- 
der it still more worthy of publio favor. 

10 
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Vingut's Ollendorff 's Spanish Grammar : a New Methrtd oi 
Learning to Read, Write, and Speak the Spanish Language; 
with a Figurkd Prononciation of the Spanish Words. To 
which is added an Appkjtdix, containing a full explanation of the 
Alphabet, with Exercises in Spelling ; a Summary of the Rules 
given in this Method, with a Treatise on the Verbs ; a Séries of 
Letters for a Mercantile Correspondence, with a Key ; a Ne* 
Spanish Reader and Translater, being a new method of learning 
to translate from Spanish into English, and from English into 
Spanish, containing Extracts from the most approved works, 
Colloquial Phrases and Words in geDeral use ; the whole ar- 
ranged in progressive order, with especial référence to those 
* who study by OllendorfFs Method. 12mo. $1.50. 

Key to Vingut's Ollendorff 's Spanish Grammar. 75 cts. 



FOR SPANIARDS LEARNING ENGLISH. 

Vingut's OllendorfF— El Maestro de Inglés, metodo practico 
para aprender à leer, escribir y hablar la Lengua Inglesa segun 
el sistema de Ollendorff, dandose una Demonstracion practica 
del modo de escribir y pronunoiab cada una de' las palabras 
contenidas en las lecciones y un Apendice que contiene los Ele» 
mentos de la Lengua Inglesa, tomados de la ûltima edicion de 
Urcullu, publicada en Cadiz en 1845, habiéndose correjido y 
aumentado considerablemente ; comprendiendo toda la parte 
elemental no refundida en las lecciones précédentes ; tambies 
un Tratado sobre la Pronunciacion y^ otro sobre la Propiedad de 
las Voces, que bajo un mismo sigiiificado en espafiol tienen dos à 
mas en inglés, con diferente uso 6 sentido ; 6 al contrario, con 
un solo significado en inglés y dos é mas en espafiol; compren- 
diendo un Lector y Traductor Inglés, 6 sea Nuevo Método para 
aprender â traducir del inglés el espafiol y viseversa, el cual 
contiene un Guia de la Pronunciacion inglesa, y Direcciones para 
ntar lps diccionarios de Pronunciacion ; una série de Oartas para 
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ma correspondeocia mercantil, y alguDos trozos escojidc* pair 
Lectura y Traduccion. 12ma $2. 

«un8Latton): Vinguts Ollendorff—The English Teacher, or Ollen- 
dorjfs New Method of Learning to Recul, Write, and Speak thé 
English Language, with a Figured Peonunciation ofthe English 
Word» in the Lessons to tohich is addedan Appendix, containinç 
the Eléments of the English Language, taken front the last édition 
of Urcullu' s Grammar, published in Cadiz in 1845, revised and 
enlarged; also a Treatise on the Pronunciation and varions Sig- 
nifications of English Words ; also a new Reader and Translater, 
being a New Method of Learning to Translate from English into 
Spanish and from Spanish into English ; a new Guide to Con- 
versation; a séries of Letters for Mercantile Correspondence, 

Clave de los Ejercicios del Maestro del Inglés. 12mo. $1. 

(teanslation) : Key to the Exercises of " Vîngufs Ollendorfs English 
Teacher. n 

Urcullu. — Nueva Gramatica inglés a reducida a Teinte y siete 
lecciones, por Don José de Urcullu ; edicion reimpresa por pri- 
mera vez en America, de la nltima edicion de Cadiz, considérable- 
mente aumentada y correjida, con una Clave de los Temas ; un 
Tratado alfabético de la Propiedad de las Voces, en que se 
esplica la propiedad de las Voces castillanas que tienen en inglés 
dos 6 mas eignificados con diferente uso ô sentido, de lo cual 
pudieran orijinarse equivocaciones, asf en la locucion como en la 
traduccion ; un Lector y Traductor inglés, 6 sea Nuevo Método 
para aprender à traducir del inglés al espanol y viseversa, el 
cual contiene un Guia de la Pronunciacion inglesa, una série de 
Cartas para una Correspondencia mercantil, y algunos trozoa 
escojidos para lectura y traduccion. 12mo. $1.50. 

{Prologo de Urcullu de la Edicion dé Gadie.) 
ÀLGUNAS PALABRAS SOBRE ESTA NUEVA EDICION. 
La buena acojida que ha tenido mi gramatica en los veinte anos que 
nan pasado desde que la di à luz, cuando estuve emigrado en Londres, 
me ha movido à publicar una nueva edicion de la misma. En la pri- 
vera d\vidi la gramatica en XXII lecciones. Mâchas de ks ecticiones 
18 
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que se han hecho tanto en aquella capital conio en otros paisc» desde 
•1825 hasta ahora, han sido copias de la primera. 

En 1840, estando yo en Oporto, se impriraiô alli una edicion en XXV 
lecciones, en la cual bice alteraciones de bastante consideraoion ; pero 
'pocos son los ejemplares que han penetrado en Eypaiia. Por con- 
signiente para satisfacer los deseos de muchos profesores de la lengua 
inglesa, era necesario que se imprimiese en Espana mi gramâtica; mas 
no como se ha hecho àntes de ahora en Barcelona, sin mi intervention, 
7 copiando los defectos de la que se publicô en Londres. 

La présente edicion, dividida en.. XXVII lecciones, es superior 4 
cuantas se han publicado hasta este dia, no solamente por las oorreo- 
etones que se han hecho, como por las materias que se han aumentado. 
Esplicaré esto brevemente. 

Oada una de las lecciones XIV, XV, XVIII y XXII se han subdivi- 
dido en dos, para que el discipulo pueda aprenderlas mas facilmente 
sien do mas cortas. He suprimido las lecciones XXIV y XXV, porque 
lo que ellas contenian no pertenecia, estrictamente hablando, à la parto 
gramatical ; pero el discipulo lo hallarâ, con notable aumento al fin del 
libro en la lista alfabetica de las particulas inglesas. 

En los modelos de traduocion, he introducido algunas màximas de 
buenos autores ingleses. 

Las poesias inglesas que puse en la edicion heoha en Oporto, han sido 
traducidas por mi al câstellano. El Herald ode Madrid publicô una 
de ellas el ano pasado, y un periôdico de Cadiz la otra este ano. He 
aumentado una poesia inglesa, no como modelo, sino para que el dis- 
cipulo se ejercite en la traducoion de los numerosos verbos que ella 
contiene. 

La parte tercera de la obra, que no tienen las ediciones anteriores, se 
compone : 1°. de una lista alfabetica de las principales particulas ingle- 
sas y su uso en dicha lengua, que àntes formaba el asunto de las dos 
ûltimas lecciones, como ya se ha mencionado. 2°. De una esplicacion 
de mu chas palabras y abreviaturas latinas muy usadas en los periôdicos 
ingleses, y algunas vozes francesas, que forman parte de la lengua in- 
glesa. 8°. De varios documentes de comercio utiles para los que pien- 
sen dedicarse à la carrera mercantil. 4°. Finalmente, de una lista de 
abreviaturas inglesas, que tambien puedo asegurar es la mas compléta 
que hasta ahora se ha publicado en Espana. Lo primero y cuarto ha 
*ecibidc un aumento considérable ; lo segundo y tercero es enteramente 
nuevo. 

En la parte gramatical he hecho correcciones y alteraciones que solo 
pueden notarse ootejando esta edicion con otras anteriores. 

Si el pûblico ha recibido àntes de ahora favorablemente mi gramâtica, 
debo suponer sin ninguna clase de presuncion que todavia ha de mère*» 
jermas su aprobacion la que hoy le ofrezoo ; y que ya no se podià deefr 

1g 
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ecn razon en lo adelante que era necesa-io valerse de gramàticas escriboa^ 
en francea para aprender la lengua inglesa. 

Es muy probable que esta sca la ûltima edicion que yo publique, y 
mas si, oomo presumo, los lazos de familia me obligan â dejar la hermos* 
Espana para establecerme nuevamente en el reino vecino, que por la 
larga série de anos que en él he pasado y por los vinculos que à él m< 
unon oonsidero como à una segunda patria. 

ADVERTENCIA. 

Al reimprimir por primera vez en America la ûltima edicion de la 
uueva Gramàtica de Don José de Urcullu, publicada en Cadiz por el 
mismo autor con las considérables mejoras que esplica eD su Prologo, 
bemos hecho todo lo que ha estado à nuestro alcance paia mejorar la 
obra, lo que creemos haber conseguido por los medios siguientes : 

1°. Arreglando la conjugacion de los verbos, segun las mejores 
gramàticas inglesas, anadiendole por consiguiente el modo Potenciai, 
desoonocido en nuestra conjugacion, por cuya razon la mayor parte de 
los gramâticos lo han confundido con nuestro Subjuntivo, que es â todaa 
luces distinto en su uso y aplicacion, despojando asi à la conjugacion 
inglesa de la inmensa ventaja que en précision y enerjia le dan sus 
auxiliares. 

2°. Arapliando la leccion sobre l<Ss verbos auxiliares, la del uso del 
futuro, la del subjuntivo y la de las preposiciones, y redactando entera 
la del imperativo. 

3°. Anadiendo las notas que se han estimado necesarias, y aun refu 
tando las opiniones del autor cuando se han creido erradas. 

4°. Dando reglas para la division de las silabas. 

5°. Enriqueciendo la lista de las abreviaturos inglesas, é igualmente 
la de las eliciones. 

6°. Anadiendo un Tratado de la Propiedad de aquellas voces que, 
teniendo en espanol varias acepciones, se espresa en inglés cada acep- 
cion, con diferente palabra. 

7°. Agregando un Lector y Traductor inglés bajo un plan entera- 
mente nuevo, concluyendo oon una série de cartas para llevar una cor- 
resp^ndencia mercantil. 

8°. Final mente, publicando una Clavb de los Temas que se hallarA 
al fin de la obra # para que el discipulo compare con ella la traduccion 
que h*<n de los que se dan en la Gramàtica. La ventaja de este Clave, 
'aur paru los que estudien con maestro, es demasiado obvia para que 
nos detengamos en recomendarla. 

Si â todas las mejoras mencionadas se anaden las hechas por el riiismo 
autor, segun lo esplica en el Prôlogo siguiente, fâcil sera penetrarse de 
as inmensas mejoras de esta edicion sobre todas las anteriores. 

Um im r $ id a d de Nutva York, Jgotto de 1868. B. J. VINGUT 

14 
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Robertson. Nuevo Curso practico, analitico, teorico y sintetico de 
Idioma Inglés; escrito para los Franceses por T. Robertson 
obra aprobada por la Universidad de Paris ; traducida y 
adaptada al' castellaoo sobre la tiltima edicion del original pot 
Pedro José Rojas. 8vo. $3.00. 

**La Academia Real de Buenos Letras de la Isla de Puerto Rico, 
despuea de haber oido à su Comision de ïnstruccion publica acerca del 
Nuevo Curso de Inglés por Robertson, * daptado al Castellano por Don 
P. J. Rojas, y considerando que dicha obra renne â su claridad, précision 
y odrrecto lenguage, una gran facilidad para la adquisicion de] idiom» 
inglés, y un método admirable para la pronunciacion de las palabras, 
ha ordenado que dicha obra se tenga por ûnico texto en las escuelas y 
colegios, de la Isla. — Puerto Rico, febrero 10 de 1852. — El Capitan 
General, Pezuela." 

"La Direccion General de Estudios de la Repûblica de Venezuela, 
habiendo examinado cuidadosamente el Nuevo Curso de Inglés por 
Robertson, adaptado al Castellano por el Senor P. J. Rojas, y consider- 
andolo sumaraente util y encaz para la enseûanza de aquel idioma, ha 
acordado se incluya dicha obra en el catàlogo de textos para los Colegios 
y escuelas nacionales. — Caracas 4 de Junio de 1851. — Por la Direccion, 
J. Vargas, Présidente." 

(translation) : Robertsonian System ; a New Practical, Analytical, 

Theoretical, and Synthetical Course of the Engliah Language, 

written originally for the French, and approved by the Université 

of Paris. Translatée^ and Adapted to the Spanish Language, 

by Pedro José Rojas. 

The Royal Academy of the Island of Porto Rico, after hearing the Oom 

mUtee of Public Instruction in regard to the New Course of the EngUsh 

Language by Robertson, translated into Spanish by Mr. P. J. Rojas, and 

oonmderinç that said worh combines with cleamess, précision, and a corred 

style, a great and wonderful facUity for acquiring so difficuU a lançvagê 

as the EngUsh, and that U contams likewise an admirable method of EngUsh 

prononciation, has in its last session ordered this work to be used as the onl/y 

EngUsh text-book in ail the schools of the hland. — Porto Rico, February 10$, 

1851. — J. de la Pezuela, Captavn Gênerais 

"The General Direction of Studies in the RepubUc*of Venezuela, having 
earefully exatnined the New Course ofthé EngUsh Language, pubUshed in 
France, by Robertson, and translated irJo Spanish by P. J. Rojas, Esq., 
and considermg U highly useful and efficient in teaching that language, has 
ordered UtoUe adopted as a text-book vn ail the National Schools. — Caracas^ 
June Asth, 1852.— By the Direction, J. Vargas, Président." 

16 
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Bmanuel del Max. Gtaia para la Conversaciou en espafio) 
é inglés, que contiene varias listas de las Voces mas usuales, 
debidamente classificadas ; Colecciones de Diâlogos de Etiqueta 
y Frases de Convcrsacion sobre los asuntos mas générales de la 
vida ; Refranes y modos de decir ; y Tablas comparativas y Mo 
oedas, Pesos, y Medidas. 12mo. *75 cts. 

Nueva Edicion, cuidadosamente rcvisada y perfeccionada, y anmen 
tada con mâchas cosas utiles que ha juzgado podrian ensalzar la utilidad 
de la obra, y hacerla todavia mas digna de la aoeptaeioh pûblica. 

Los proverbios, Refranes, y Modos de Decio, como tambien los 
Dialogos, han sido considerablemcnte extendidos, por razon de su 
mucha utilidad al estudiante, tanto en la conversacion como en la lec- 
ture, y se ha tenido cuidado en reunir los que fuesen de uso mas cpn- 
iinuo en ambos idiomas. 

A esta edicion tambien se le ha agregadb un Tratado de Pbonuncià- 
oion Inolesa, etc. 

(translation) : Del &ar*s Guide to Spanish and English Conversation, 
containing varions lists of Words in most gênerai use, properly 
clasnfied; collections of Complimentary Dialogues and Conver- 
smtional Phrases on the most gênerai subjects of Hfe ; Proverbs 
and Idioms; also comparative Tables of Coins, Weights, and 
Measures, 12mo. 75 cts, 

New édition, carefuUy revisea\ improved, and enlarged by many usefui 
additions, tohich might further advance the utiïUy of the voork and render 
U stUl more tôorffiy of public faDor. 

The PKovKBEfl and Idioms, as wett as the Dialogues, hâve been consider- 
ably enlarged, on accouni of their great use to the student, both in conversa- 
tion and in readiug ; and particular care has been tahen in selectmg ihoee 
idiomatic expressions tohich are most common to both languaçes. 

To this édition has been appended a TreaUsé m Enmjsh Pbontjnuiatiok. 

H 
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ENQLISH. 



The fcllowing Books, by Miss Eliza Sobbixs, are intended not merely 
to teach readieg for reading's sake, but to suggest an intelligent method 
of instruction, in préférence to one merely înechanical. 
Introduction to American Popular Leaaons. 1 v. 18mo. 25 cts. 
American Popular Lessons. 1 y. 18mo. 31 cts. 

Sequel to Popular Lessons. 1 y. 18mô, 50 cts. 

Primary Dictionary. 1 v. 18mo. 31 cts. 

The following notice, voluntarily presented by the Principals of the 
Public Schools in the city of New York, is but a spécimen of many 
others which hâve been receif ed : — 

"The subscribers, being well acquainted with the séries of Schooi 
Books prepared by Miss Eobbins, are desirous to bring their merits 
before those interested in popular éducation. 

" Proceeding gradually through a complète course of school tuition, 
thèse works are replète with useful information, and are well adapted 
to improve the moral and mental powers of youth. They bear the 
impress of a mind thoroughly versed in practieal éducation, knowing 
the mat£er which is s ui table, and the m armer in which it is to be applied 
to the minds under cultivation. Thèse books hâve obtained a wide 
circulation, and the approbation with which they are regarded is eom- 
mensurate to the use made of them. 

" We (the undersigned) hope that such as are interested in selecting 
books for the use of schools will examine this séries, the author of which 
has devoted her life to this object." 



B. 8. Jaoobson, Public School, No. 1. 

Wm. Bjclden, do. do. 2. 

David Pattbbson, do. do. 8. 

John Pattebson, do. do. 4. 

Joseph McKebn, do. do. 5. 

J. W. Kktchum, do. do. 7. 

0. 8. Pjbll, do. do. 8. 



Nathan W. Stabb, Public School, No. 10t 

Wm. H. Bbownr, do. do. 11. 

Asa Smith, * do. do. 12. 

Andbbw Stout, do. do. 18. 

Lbonabd Hazbltink, do. do. 14, 

"W. A. Walkbb, do. do. 15. 

N. Van Klbbk, do. do. 18. 



" The Elementary Eeading Books prepared by Miss Eobbins, hâve been 
in use by the Public Schools of this city for many years. I hâve thor-. 
oughly examined them, and tested them in practice, and am of opinion 
that they are the best of their kind for the purposes of moral and 
mental development. The sélections in them are from the best writer» 
for juvénile readers, and judiciously adapted to American Schools, 
wherever the subjeots may hâve required altérations. Her continued 
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eourse of School Books are wortby the highest commendation ; and, 
froin her matured expérience, I hâve the fullest confidence in Mis» 
Robbina as a writer of School Booka. Her Introduction and Popular 
Lesaons arc ui equalled for the pur pose of analytical instruction. 

S A W. Sjston." 

u J hâve been acquainted with the Popular Lesson Séries some time, 
&nd hâve given them m^ officiai recommendation for use in the Schools 
of this State. Ira Mathew, 

Superintendent of Public Instruction, Michigan." 

" I am well acquainted with the text-booka prepared by Miss Robbinb, 
and think highly of their mérita. What thèse merits are, in my opinion, 
I will briefly state. 

They are well written in point of style^showing an acquain tance with 
tho best modela of English composition, and free from those inaccuracies 
and that carelessne|s which deface so many of our achool book8. 

They are well adapted to the compréhension of the several classes ot 
children for which they are designod. Nothing is offered to the under- 
Btanding of a child, until it is prepared for its réception. 

They convey a great amount of use f al knowledge ; and are also eroi- 
nently «uggestive in their character. They fill the mind of a child with 
a healthy love of knowledge, and that lively deaire of progress, "which it 
is a great end of éducation to awaken and préserve. 

The moral tone of thèse books is excellent They inculcate gênerons 
sentiments, and appeal to the higheat motives. They direct the admi- 
ration of children to those qualities*in humanity whioh are most admi- 
rable. They thus afford great aid to the teacher, in the moral training of 
his pupils. Geo. S. Hu^abd." 

" I hâve seen Miss. Robbins' School Books, and some of them I hâve 
#xamined with care. They séem to me to hâve very great meri$. They 
are written with good taste, and évince a aareful and skilful use of ex- 
tensive reading. They are well adapted to excite the mind to inquirj, 
and to fill it with useful and interesting knowledge. 

Their moral tone is excellent ; on this score they are wholly free froiu 
objection. 

The Committee on Books used in our Public schoote {of which I am 
chairman) hâve just resolved, by unanimous vote, to recominend the 
introduction of the Sequel to Popular Lessons; and others of hor 
books are under favorable considération. 

JBoaton, My 25, 1846. Thjsophiujb Parsomb." 
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First Lessorm in Human Physiology, for the use of Schoola, 
to whicb are added brief Rules of Health : by John H. Griscom, 
M. D., witb 50 large and distinct illustrations. 16mo. 42 cts. 

" This wdrk is written witb mucb care by one fully compétent, not only 
in respect of his tborough acquaintance with the subject, but of the 
faculty or tact necessary to secure the attention, byreaching and inter- 
esting the minds of children. 

It is strictly a First booh in the study of Human Physiology — a study 
which in importance is second to none, and superior to most of the sub- 
jects which are now taught in our schools. 

I am so well acquainted with Dr. Griscom's writings, and with the 
very sound and practical views he always advances, that 1 should hâve 
no hésitation in commending almost any thing from his pen. 

Hon. Horace Mann." 

Extract from the Minutes of the Executive €ommittee of the New 
York Public School Society, March 4, 1847. 

" Jîesolved, That Griscom's small work on Physiology be adopted for 
gênerai use* in the Upper Schools, and that a copy be placed in' the 
Primary Schools for each of the Teachers, Assistants, and Monitors." 

" Dr. Griscom's First Lessons in Human Physiology, 1 consider ad- 
mirably adapted to the capacity of children, combining in a very happy 
manner, interest and instruction. I shall most cheerfully recommend 
its use in ail our Primary Schools. Ira Mathew, 

' Superintendfent of Public Instruction, Michigan." 

" Griscom's Physiology, I consider a work of rare merit; one which 
oughtto be in the possession of every child in the land, giving,*as it 
does, in a condensed but simple form, much valuable information." 

Mills* Blair's Rhetoric. Lectures on Rhetoric and Belles- 
lettres, chiefly from the Lectures of Dr. Hugh Blair ; to which 
are added Copious Questions and an Analysis of each Lecture 
By Abraham Mills, A. M* New and enlarged édition. 12mo. $1. 

{Extract/rom the New Préface.) 
" In preeenting to the public an improved édition of th* following 
lectures, the editor has endeavored to render the work as nearly com- 
plète as the rature of the subject would permit. With this view, he 
has extended the critical portion down to the présent period, embracing 
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ail those writers in English literature who hâve adorned the language 
with their productions during the last half century. The criticisms, 
thongh brief, are as extensive as the nature of the work requires, and 
are written with direct référence to the purposes of instruction," etc. 

J3aldwin's Table Book. A Table Book and Priniary Arithmetic, 
compiled and arranged for the Introductory Department of the 
New York Public and Ward Schools, and particularly adapted 
to the System of Mutual Instruction. By Austin Balowin. 
New édition, revised. 18mo. 10 cts. 

Préface. — Having for a long time sustained considérable inconveni- 
ence from the want of a book of Arithmetical Tables adapted to the 
capacities of very young pu pi le, and arranged in such a manner as to 
answer the purposes of a large school, I hâve been induced to compile 
one, with a spécial view to the necessities of the System of monitorial 
instruction. 

Believing it important that children should be made to understancL 
the application of what they are required to commit to memory, I hâve 
placed a few simple questions at the end of each lesson, illustrating its 
use ; and as a knowledge of the rules of Arithmetic can be well under- 
stood by children, only by perforuiing the opérations, I hâve endeavored, 
in the introduction, to make the rules as concise as possible, depending 
principally on the examples for fixing them in the minds of the pupils. 
It is confidently hoped that this little work will lighten thelabor of the 
ohild in committing to memory that which is so important as a founda- 
tion for Arithmetic, and also that, by the division and numbering of 
the lessons, it niay relieve the teacher of much trouble in assigning the 
proper portions for each scholar or class. 

That it may, however small the offering, aid the cause of juvénile éd- 
ucation, is the earnest wish of TH£ COMPILEE. 

Clarke'B Eléments of Astronomy ; a new System of Astronomy, 
in Question and Answer, for the use of Schools. 12mo. 21 cts. 

Mrs. TutnilT» Simple Facts, which every child should know. 

12mo. 45 cta 

Science of Common Things. 18ma 84 cta. 

Sobool Diary, per dozen, 63 centa 
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VALUABLE TEXT-BOOKS. 



CHOUQTTBTS First Lessons in French. Enlarged Edition. 16mo $0 45 

— Easy Conversations in ïrencn. l6mo ».. 18 

VAJTNIEE' S French Prononciation and Spelling. 16mo.. 45 

Mrs. BABBAULD'S Lessons for Children, in French 45 

LE LIVRE des Petits Enfants. (A Eeader for Llttle Children.) 18mo.... 50 

Paris Editions. 

DE L'ALLEMAGNE. (Germany.) Par Mme. de Staël. 12mo 1 00 

SIECLE DE LOUIS XIV. Par Voltaire. l2mo 100 

COEINNE. Par Mme. de Staël. l2mo 100 

LETTEES DE MME. DE SEVIGNE. 12mo 1 00 

COBNEH^E. « « « 1 1 100 

GIL BLAS DE SANTILLAHE. Par le Sage. i2mo 1 00 

MOLIEEE'S Complète Works. 2 vols. i2mo ."...2 00 

EACINE'S Complète Works. 12mo v .... 1 00 

SPANISH. 

DEL MAE' S Spanish and English Conversations 75 

VDTGUrS Ollendorff's Method of Learning Spanish. With a flgnred 

PBONUNCIATIONdTthe Spanish words.... y 1 50 

Key to do ~ 75 

VINGUrs Spanish Eeader and Translater. l2mo 1 85 

MEADO WS* Spanish and English Dictionary. London Edition 1 6C 

For Spaniards learning English or French, or 
French learning Spanish. . 

0LLEND0BFF. El Maestro de Ingles. (The English Teacher.) With a 
flgured PBONUNOTATION of the English words. By F. J. Vingut 2 00 

Clave del Maestro de Ingles. (Key to the English Teacher.) .... 1 00 

El Maestro de Fronces. (French Grammar for the nse of the Span- 
ish, with a fignred pronnnciation of the French words.). By F. J. Vingut. 2 00 

Cla^e. (Key to the French Teacher.) 100 

■ — Le Maitre d'EBpagnoL (Spanish Grammar for the ose of the 
French.) By F. J. Vihgut. 1vol. 12mo 2 00 

E0BEETS0N. Nnevo Cnrso de Idioma Ingles. (Bobertsonian System.) 
Edited by P. J. Bojab. WithaKey f 8 00 

DEL MAE. La Guia para la Conversacion en Espagnol e Ingles. Par 
F. J. Vingut. 12mo. „ 1 00 

LECTOB T TRADUCTOR INGLES. (English Reader for the nse of Span- 
iards.) By F. J. Vingut. 12mo 150 
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